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Eerste druk

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd of openbaar gemaakt op welke wijze dan ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever, behalve voor het gebruik van korte citaten in een boekrecensie.

Deze roman is een werk van fictie. Namen, personages, plaatsen en de plot zijn ofwel het product van de verbeelding van de auteur, ofwel fictief gebruikt. Elke gelijkenis met werkelijke gebeurtenissen, locaties of personen—levend of overleden—is puur toeval.
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Hoofdstuk Een





Elizabeth bleef weemoedig bij het raam van haar slaapkamer in de villa van oom Theo in de lommerrijke Atheense buitenwijk Kifisia staan. Beneden ontvouwde de tuin zich als een levendig mozaïek van mediterrane flora: olijfbomen die met hun zilvergrijze bladeren wuifden, lavendelstruiken gespikkeld met dieppaars en bougainvillea die in heldere, vrolijke tinten tegen de muren op klom. Ochtenddauw kleefde aan elk blad en bloemblad en glinsterde in het zachte zonlicht. Een zacht briesje ritselde door de olijftakken en vermengde zich met het levendige getjilp van vogels die zich in het gebladerte schuilhielden. Dit vredige toevluchtsoord, dat weldra een dierbare herinnering zou worden, was iets wat ze ontzettend zou gaan missen.

Het telegram van oom Theo, een harde herinnering aan de reis die voor haar lag, galmde nog na in Elizabeths gedachten. Het had haar weggeroepen uit het stille comfort van haar huis in Belgravia naar het bruisende hart van Athene. Oom Theo, aan huis gekluisterd door een onverwachte aanval van jicht, had haar een cruciale verantwoordelijkheid toevertrouwd: de Verloren Rol van Ariston veilig terugbrengen naar Londen. Deze taak was meer dan louter een plicht; het was een intieme voortzetting van de langdurige toewijding van haar familie aan het behoud van de geschiedenis – een kostbare schakel met een vergeten verleden.

Elizabeths glimlach werd breder toen ze naar het verwarde bed van haar nicht Meli keek; elke kreukel en vouw sprak boekdelen over de levendige geest van haar nicht. Ze pakte een foto van het dressoir, een bevroren moment van haar eerste naoorlogse bezoek, waarop de jonge Elizabeth en Meli elkaar innig omhelzen. Terwijl ze zorgvuldig haar laatste spullen in haar koffer legde, werden haar gedachten in beslag genomen door de unieke band met de familie van oom Theo, en in het bijzonder met Meli. Het was met oom Theo, de tweelingbroer van haar moeder, met wie ze een onverklaarbare band voelde. Herinneringen aan lange, zonovergoten dagen met haar neven, nicht en tante Maria overspoelden haar, en ze voelde een weemoedige steek in haar hart toen ze zich klaarmaakte om dit toevluchtsoord vol dierbare herinneringen te verlaten.

Elizabeth schikte snel de plooien van haar marineblauwe Chanel-jurk in de passpiegel en bracht daarna een vleugje rozerode gloss op haar lippen aan. Met een paar snelle streken mascara accentueerde ze de warmte van haar hazelnootbruine ogen. Nadat ze haar gitzwarte bob had vastgezet met een parelmoeren klem, liep ze naar beneden, verlangend naar het laatste familieontbijt voor haar vertrek. Terwijl ze de trap afdaalde, vulde het levendige geklets van haar neven Thanos en Christos, die popelden van opwinding over hun uitstapje naar de haven van Piraeus, het huis met een levendige, familiaire warmte.

‘Kalimera,’ riep Elizabeth, en toen ze zich de voorkeur van haar tante herinnerde om Engels te spreken om de taal te oefenen, schakelde ze naadloos over. ‘Hoe voel je je vandaag, oom?’

Oom Theo legde zijn krant met een grimas opzij en antwoordde: ‘Goedemorgen, mijn lieve schat. Een beetje pijn in mijn teen, maar pijn voelen betekent dat ik nog leef, nietwaar?’ Zijn stem, hoewel hij vloeiend Engels sprak, droeg de zachte, onmiskenbare intonatie van zijn Griekse afkomst.

Tante Maria wierp hem een blik toe waarvan haar ogen in het bijzijn van hun jonge zonen boekdelen spraken.

Elizabeth, die de stemmingsverandering aanvoelde, stuurde het gesprek een andere kant op. ‘Komt Meli ook ontbijten?’

Tante Maria sloeg haar ogen ten hemel en maakte een kruisteken. ‘Wie zal het zeggen met dat meisje? Altijd aan het dagdromen. Ik wou dat ze gewoon een leuke jonge man vond en zich settelde.’ Haar Engels, vloeiend maar met een accent, had de duidelijke cadans van haar Griekse afkomst.

Elizabeth had begrip voor Meli’s verlangen naar avontuur en zag echo’s van zichzelf in het verzet van haar nicht tegen de conventionele verwachtingen van tante Maria. Meli snakte naar reizen en opwinding en verzette zich tegen de koppelpogingen van haar moeder. Elizabeth zelf hechtte waarde aan liefde en kameraadschap en streefde naar een huwelijk zoals die in haar familie, gebaseerd op oprechte genegenheid in plaats van gemak of status. Haar eigen dromen weerspiegelden de aspiraties van Meli; ze verlangde naar een leven dat werd bepaald door persoonlijke keuzes in plaats van maatschappelijke verwachtingen.

In een poging Meli’s frustratie de vorige avond te kalmeren, had Elizabeth haar er zachtjes aan herinnerd: ‘Je moeder houdt van je en ze wil wat zij denkt dat het beste voor je is.’

Maar Meli’s mening was totaal anders. ‘Ze mag dan geloven dat een huwelijk het beste voor me is, maar ik verlang ernaar te reizen, nieuwe ervaringen op te doen, net als jij. Jij bent vijf jaar ouder dan ik, maar mama dringt bij jou nooit aan op een huwelijk en kinderen,’ wierp ze tegen. Haar woorden waren getint met een gevoel van onrecht, waarbij ze opmerkte dat de aandacht van haar moeder onevenredig op haar gericht leek, ook al hadden haar broers, Georgos en Yiannis, haar moeder al kleinkinderen geschonken.

Elizabeth dacht na over hun gesprek van de vorige avond en herinnerde zich haar eigen woorden. ‘Ik ben haar dochter niet,’ had ze Meli zachtjes terechtgewezen.

In haar herinnering was Meli’s reactie levendig, haar stem getint met frustratie. ‘Zo goed als.’

Elizabeth had de waarheid in Meli’s woorden begrepen; haar oom en tante hadden haar altijd met dezelfde genegenheid behandeld als hun eigen kinderen. ‘Ik ben er vrij zeker van,’ had ze geredeneerd, ‘dat als ik dichterbij zou wonen, je mama ongetwijfeld een eindeloze stroom geschikte vrijgezellen door het huis zou paraderen,’ had ze opgemerkt. ‘Je bent haar enige dochter en ze wil je in de buurt zien settelen.’

‘Maar tante Elisaveta was de enige dochter van yiayia en papous, en papa zei dat zij niet zo onder druk werd gezet om te trouwen,’ beweerde Meli.

Elizabeths antwoord was een zacht gefluister: ‘Ja.’ Haar gedachten dwaalden af naar haar eigen herinneringen aan yiayia en papous. Zij hadden haar kinderlijke nieuwsgierigheid en liefde voor ontdekking gevoed, net als bij haar moeder. Ze koesterde herinneringen aan eilandvakanties die ze met hen had doorgebracht, waar ze planten en kruiden leerde verzamelen. Samen catalogiseerden ze deze natuurschatten in yiayia‘s speciale boek, waarbij ze ze vaak omtoverden tot homeopathische middelen. Hoewel ze in Engeland was opgegroeid, hadden die momenten een diepe band met haar Griekse afkomst in haar geweven.

‘Eet door, anders vertrekt papa naar de haven zonder jullie’, haalde de smekende stem van tante Maria Elizabeth uit haar gedachten, terwijl ze haar zoons probeerde aan te sporen om verder te eten. Hun ogen werden groot van schrik en ze richtten hun smekende blikken op hun vader.

Thanos, met grote ogen die glinsterden als poelen van amberkleurige honing en dreigden over te lopen, keek op naar zijn vader. ‘Papa, je zou ons toch niet echt achterlaten, hè?’ vroeg hij.

Oom Theo, met een plagend vonkje in zijn ogen, dacht na over de vraag van zijn oudste zoon. ‘Om groot en sterk te worden, net als je broers Georgos of Yannis, moet je goed eten.’

Toen Thanos dit hoorde, keek hij naar zijn broer Christos, die enthousiast een croissant aan het verorberen was. ‘Kijk, papa, ik eet!’ riep Christos, terwijl een regen van kruimels de tafel bespikkelde.

‘Christos, mou, niet praten met je mond vol’, berispte tante Maria hem zachtjes, terwijl ze met een servet zijn gezicht schoonveegde.

De hoeken van oom Theo’s krant trilden terwijl hij zijn lachen probeerde in te houden, en Elizabeth kon een glimlach niet onderdrukken bij het speelse gekibbel van de familie.

Elizabeth zette haar koffiekopje neer en stond op. Op hetzelfde moment reikte tante Maria haar een mand met versgebakken broodjes aan. ‘Je kunt nu toch niet al klaar zijn, Elizabeth, mou. Je hebt amper gegeten. Neem wat brood, of misschien wat eieren? Die kan ik zo voor je klaarmaken’, drong ze aan.

‘Nee, dank u wel, tante Maria. Ik moet verder met inpakken’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze het aanbod vriendelijk afsloeg.

Tante Maria hield aan, haar bezorgdheid was overduidelijk. ‘Maar je hebt zo’n lange reis voor de boeg. Laat me iets voor je klaarmaken om mee te nemen.’

Elizabeth glimlachte en stelde haar gerust. ‘Ik zit echt vol, heus waar.’ Met die woorden draaide ze zich om en liep naar boven.

Elizabeth bleef voor de slaapkamerdeur staan, met een sprankje hoop in haar hart dat ze Meli binnen zou aantreffen. Ze draaide de klink om en stapte naar binnen, maar werd begroet door de leegte van de kamer – Meli was nog steeds nergens te bekennen.

Elizabeth ging verder met inpakken. Haar vingers gleden vlug over de reisdocumenten en het ticket voordat ze die in haar petitpoint-handtas liet glijden. Terwijl ze de sluiting dichtklikte, dwaalden haar gedachten kort af naar de naderende reis. Majoor Percival Sinclair, of oom Percival zoals ze hem liefkozend noemde, had ermee ingestemd haar van Liverpool naar Napels te vergezellen, met als reden dat hij zaken in die omgeving had. Elizabeth vond het idee ietwat archaïsch – ze was immers prima in staat om alleen te reizen – maar haar broer, William, de graaf van Hawthorneshire, en oom Theo waren onvermurwbaar geweest. Volgens hen was het ongepast voor een dame van haar statuur om zo’n reis zonder begeleiding te ondernemen.

Oom Percival, al sinds haar kindertijd een constante in haar leven, had een speciale plek in haar hart. De geschiedenissen van hun families waren met elkaar verweven sinds de tijd die ze doorbrachten in Egypte, waar hij diende als Britse legerarts en haar ouders, Lord James en Lady Elisaveta, zich verdiepten in de mysteries van Thebe. Ze koesterde zijn verhalen, die haar avontuurlijke ouders, en vooral haar gedurfde moeder, tot leven brachten. Het verlies van Lady Elisaveta bij een tragisch ongeluk toen Elizabeth slechts acht jaar oud was, had hen allen diep geraakt en haar vader in verdriet gedompeld achtergelaten.

Een scherp klopje op de deur rukte Elizabeth uit haar mijmeringen. ‘Mag ik binnenkomen?’ klonk de bekende stem van oom Theo.

‘Natuurlijk’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze snel de kamer doorstak om de deur te openen.

Oom Theo, met een boek onder zijn arm en een wandelstok met zilveren knop in zijn hand, stond op de drempel. Elizabeth nam het zware boek van hem aan en keek toe hoe hij de kamer in schuifelde en op de gestoffeerde kruk bij de kaptafel ging zitten. Zijn blik bleef kort rusten op Meli’s onopgemaakte bed. ‘Meli’s geest, altijd zo ongetemd, als een wervelwind’, mijmerde hij met een zachte glimlach. ‘Ze heeft de avontuurlijke inslag van onze familie – net als je moeder. En nu zie ik het ook in jou. Maria maakt zich echter zorgen. Ze is bang dat als Meli te ver afdwaalt, ze de weg naar huis misschien niet meer terugvindt.’

‘Natuurlijk vindt ze die wel terug, oom’, verzekerde Elizabeth hem met een zachte glimlach. ‘Meli’s hart ligt bij haar familie, net als het mijne. Hoewel we ver mogen reizen, vergeten we nooit waar ons echte thuis is.’

Hij gebaarde naar het boek in Elizabeths hand. ‘Herken je dit, Elizabeth?’

Elizabeth, haar vingers rustend op de versleten kaft, knikte. ‘Het is yiayia‘s speciale boek voor haar planten en bloemen.’

‘Je herinnert het je? Dat doet me zo’n deugd. We waren bang dat je na het... van je moeder’, hij zweeg even, duidelijk moeite hebbend om het woord hardop uit te spreken, zelfs na al die tijd. ‘Nou, we waren vastbesloten dat je je niet vervreemd zou voelen van je Griekse familie of je erfgoed. Je wijlen vader was geweldig in het feit dat hij je ons liet bezoeken en tijd met ons liet doorbrengen. De naam Diomoros is iets om trots op te zijn. We hebben een rijke geschiedenis die vele generaties teruggaat, en we wilden nooit dat je dat zou vergeten.’ Zijn schouders zakten in; het verlies van zijn tweelingzus was nog steeds een last die hij met moeite droeg. ‘Je doet me zo aan je moeder denken, Elizabeth mou… Weet je dat mijn overgrootmoeder met dat boek is begonnen, het heeft doorgegeven aan haar dochter, die het weer aan mijn moeder gaf, en nu is het jouw beurt.’

‘Mijn beurt?’

‘Ja, mijn lieve Elizabeth, nu is het van jou.’

‘Maar hoe zit het met Meli of mijn andere nichten? Het zou toch aan een van hen gegeven moeten worden.’

Oom Theo schudde zijn hoofd. ‘De traditie schrijft voor dat het wordt doorgegeven van moeder op dochter, en als je moeder… er nog was geweest, dan was het aan haar doorgegeven, maar nu is het van jou. Jij bent de nieuwe hoeder en zult het doorgeven aan jouw dochter, die de traditie zal voortzetten.’

Elizabeth sloeg de bladzijden open die haar zo bekend voorkwamen, en terwijl haar vingers lichtjes de handschriften van haar voorouders volgden, kreeg ze een brok in haar keel.

‘Het is nu jouw taak om eraan toe te voegen, om het bij te houden met nieuwe planten en bloemen van je reizen. Wil je dat doen?’

Ze slikte, vastbesloten om niet weer te huilen. Het voelde alsof het enige wat ze tijdens haar bezoek had gedaan, het vergieten van tranen was geweest, zowel van geluk als van verdriet, terwijl ze haar ooms, tantes, neven en nichten had bezocht. Het bezoek aan de graven van haar yiayia en papous was bijzonder zwaar geweest. Doordat ze duizenden kilometers verderop in Londen woonde, had ze kunnen doen alsof ze nog leefden, alsof alles was zoals het hoorde, maar het staan voor een stenen zerk met de namen van haar grootouders had het pijnlijk echt gemaakt. Ze waren er niet meer, net als haar ouders. ‘Dat zal ik doen’, antwoordde ze, vastbesloten om de Diomaros-erfenis voort te zetten. ‘Denk je dat Meli terugkomt voordat we naar de haven vertrekken?’

Oom Theo duwde zich overeind, zijn hand stevig om de wandelstok geklemd. ‘Meli komt zo. Dat zou ze voor geen goud willen missen,’ zei hij, terwijl zijn blik verzachtte toen hij Elizabeth aankeek. ‘Elke keer als ik je zie, zie ik haar – je moeder.’ Hij bewoog zich langzaam en hield even stil om een blik op de schoorsteenklok te werpen. ‘We vertrekken over een uur naar de haven. Andros zal ons rijden, want die jicht van mij laat zich vandaag goed voelen.’

‘Je moet rusten, oom. Andros zal goed voor me zorgen,’ stelde Elizabeth voor.

Hij grinnikte zachtjes en wuifde haar zorgen weg. ‘Geen sprake van. Ik heb beloofd je uit te zwaaien, en dat zal ik doen.’ Zijn blik werd even afwezig, maar klaarde toen weer op. ‘Weet je, ze noemen jicht de koningsziekte, maar ik heb altijd gezegd: ik mag dan de rijkdom van een koning niet hebben, in mijn familie heb ik een rijkdom gevonden die niet in geld is uit te drukken.’

Terwijl de woorden van oom Theo in de stille kamer bleven hangen, voelde Elizabeth een brok in haar keel. Ze bleef een paar ogenblikken onbeweeglijk staan, terwijl zijn woorden door haar hoofd spookten. Het was waar; in haar familie had ze inderdaad een rijkdom gevonden die elke schat overtrof.
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Hoofdstuk Twee





Elizabeth bleef wat op de oprit hangen, terwijl de novemberzon lange schaduwen over de kasseien trok. De tuin, die een paar uur eerder nog een levendig mozaïek van kleuren was geweest, leek nu haar ingetogen stemming te weerspiegelen. Ze wachtte, met haar blik strak gericht op het kronkelende pad dat naar de poort leidde. In haar hart koesterde ze een sprankje hoop dat Meli zou verschijnen, binnenstormend met haar gebruikelijke stroom van verontschuldigingen en een onwaarschijnlijk verhaal. 

Tante Maria keek Elizabeth aan, haar ogen werden zacht van begrip. ‘Maak je niet te veel zorgen om Meli,’ zei ze, en legde een troostende hand op Elizabeths schouder. ‘Haar hoofd zit vol dagdromen.’

Op de achtergrond toeterde Christos, die nauwelijks boven het stuur van zijn vaders auto uitkwam, vrolijk op de claxon, waarbij zijn gelach weerklonk. Toet. Het geluid echode na.

Elizabeth dwong een glimlach op haar gezicht, terwijl haar ogen die van tante Maria net niet ontmoetten. ‘Ik weet zeker dat ze gewoon de tijd vergeten is,’ bracht ze zwakjes uit, haar stem verried de onzekerheid die ze voelde.

Toet. De claxon klonk opnieuw, dit keer met meer aandrang. Tante Maria, die zich naar de auto omdraaide, slaakte een half-geamuseerde, half-geërgerde zucht. ‘Dat meisje moet wat rustiger worden, een richting in haar leven vinden, een echtgenoot ...’ Haar stem stierf weg toen de claxon nogmaals schetterde en ze haar ogen even sloot in lichte frustratie.

Tante Maria trok Elizabeth tegen haar borst. ‘We gaan je missen, Elizabeth mou,’ fluisterde ze in haar haar. ‘Je oom ziet zo veel van je moeder in je, voor even is het net alsof hij haar weer terugheeft.’

Elizabeth ontspande zich in de omhelzing, zich koesterend in de diepe liefde van haar tante en tegelijk verteerd door haar eigen verdriet over het vertrek.

‘Elizabeth, het is tijd om te gaan,’ klonk de zachte stem van oom Theo vanaf de passagiersstoel van de auto. Met tegenzin maakte Elizabeth zich los uit tante Maria’s omhelzing en knikte. ‘Ik kom eraan, oom.’ Ze wierp een laatste, lange blik op het huis dat de afgelopen twee weken haar thuis was geweest, haar ogen zochten naar Meli. Maar in haar weidse blik over de horizon bewogen alleen de olijfbomen, hun takken zachtjes wuivend in de wind, hun ritselende bladeren die het onuitgesproken vaarwel in haar hart weerkaatsten.

Elizabeth nestelde zich op de achterbank van de auto naast Thanos en Christos. Hun jeugdige uitbundigheid en opgewonden geklets vulden de auto, een bitterzoet tegenwicht voor het aanhoudende verdriet dat ze voelde over het achterlaten van haar oom en zijn gezin. Afscheid nemen van dierbaren, hoe tijdelijk ook, was nooit gemakkelijk, maar het hoorde nu eenmaal bij haar dubbele Engels-Griekse afkomst.

Naast haar stond de koffer met daarin de Verloren Rol van Ariston. Dit eeuwenoude manuscript, onlangs opgegraven in het Heiligdom van Apollo in Delphi, was nu haar verantwoordelijkheid. Met de taak het te bezorgen bij dr. Andreas Petridis voor een gezamenlijke studie met de Universiteit van Oxford, voelde Elizabeth de zwaarte van haar missie.

In haar gedachten weerklonken de instructies van oom Theo voor het veilige transport ervan. Haar prioriteit bij het aan boord gaan van het schip was duidelijk: de rol toevertrouwen aan de eerste officier om hem veilig te bewaren.

De auto kwam tot stilstand in het kloppende hart van de haven, onmiddellijk omgeven door de levendige drukte van het havenleven. De lucht was een kakofonie van geluiden: havenarbeiders in door de zon gebleekte hemden riepen naar elkaar, hun stemmen stegen uit boven het lawaai terwijl ze behendig navigeerden tussen torenhoge stapels houten kisten en zware netten die uitpuilden van de verse vis.

Overal in de haven was het een werveling van bedrijvigheid. Passagiers baanden zich een weg door de menigte, hun opgewonden geklets vermengde zich met de scherpe accenten van kooplieden die over prijzen onderhandelden. De rijke geuren van zeezout, vis en motorolie hingen zwaar in de lucht, vermengd met de zwakkere geur van verse verf van afgemeerde schepen.

Boven hen doken en cirkelden meeuwen, hun scherpe kreten sneden door de bedrijvigheid beneden. Ze zweefden over de kades waar het ritmische gebonk van het laden en lossen van vracht door de houten planken onder hun voeten weergalmde. Het af en toe schallen van een stoomfluit doorbrak de lucht en signaleerde het komen en gaan van schepen.

De haven zelf was een schouwspel van beweging en kleur. Schepen van allerlei groottes verdrongen elkaar om een plekje, variërend van gestroomlijnde moderne stoomschepen tot gracieuze zeilboten met hoge masten, hun lijnen en silhouetten schilderden een dynamisch beeld tegen de horizon.

Ze zette zich schrap voor hun afscheid. Christos, die zijn tranen niet verborg, klampte zich stevig aan haar vast. Thanos, die zijn verdriet opmerkte, bood afleiding. ‘Laten we naar de schepen gaan kijken!’ zei hij in het Grieks, wat een kortstondige nieuwsgierigheid bij de jongens opwekte die hun verdriet doorbrak.

Een kruier kwam dichterbij om te helpen met de bagage, maar Elizabeths greep om de koffer met de rol verstevigde zich. ‘Deze neem ik zelf wel,’ zei ze kordaat, en het goedkeurende knikje van oom Theo sterkte haar in haar keuze. Haar ogen volgden Christos en Thanos, die nu gefascineerd waren door de torenhoge schepen.

‘Elizabeth, mou. Nu is het mijn beurt om afscheid te nemen,’ zei hij, diep uitademend. ‘Heb ik je al verteld hoe erg je me aan je moeder doet denken?’

Elizabeth knikte, zonder haar stem te vertrouwen. Hoe vaak men het ook zei, ze kreeg er nooit genoeg van het te horen.

‘Ze zou zo trots zijn op de jonge vrouw die je bent geworden.’

Ze boog voorover en kuste elk van zijn stoppelige wangen. ‘Dag, oom.’

‘Dag, mijn lieve, lieve nichtje.’

Elizabeth ging aan boord van het schip, waarvan de grote romp hoog boven de kade uittorende. Het gepolijste houten dek, breed en ordelijk, was afgezet met rijen houten banken en reddingsboten die langs de zijkanten waren vastgemaakt. Passagiers liepen rond, hun stemmen vermengden zich met het geluid van meeuwen en scheepshoorns. Al snel kreeg ze majoor Percival Sinclair in het oog, die fier bij de reling stond en met zijn blik de menigte afspeurde tot hij haar zag.

‘Elizabeth,’ zei hij, met een glimlach in zijn stem.

‘Oom Percival,’ antwoordde ze, en hun omhelzing was snel te midden van het drukke dek. Ze draaiden zich om en zagen oom Theo op de kade staan, zijn arm opgeheven in een afscheidsgroet van een afstand. Gevuld met een mengeling van genegenheid en verdriet, zwaaide Elizabeth terug.

‘Hoe was je tijd bij de familie in Athene?’ vroeg majoor Sinclair, terwijl hij haar aandachtig aankeek.

‘Geweldig, maar afscheid nemen van hen, dat is altijd moeilijk,’ antwoordde Elizabeth met een vleugje weemoed in haar stem.

‘En hoe is het met Theo? Zijn gezondheid?’

‘Hij heeft last van zijn jicht, maar hij houdt zich kranig’, zei ze.

De uitdrukking van majoor Sinclair werd peinzend. ‘Over gezondheid gesproken, er is hier een situatie. De scheepsarts is ziek geworden en ik ben gevraagd om in te springen. Dat betekent minder tijd voor ons.’

‘Dat moet je doen, oom’, moedigde Elizabeth hem aan.

‘Alleen als je het zeker weet?’

‘Natuurlijk. Ik heb wat leeswerk dat ik wil inhalen en er zijn vast en zeker allerlei activiteiten op het schip, mocht ik behoefte hebben aan gezelschap.’

‘Goed dan, ik zal de kapitein inlichten.’

‘Wie is dat?’, vroeg Elizabeth, terwijl haar blik viel op een vrouw die met een onmiskenbare allure de loopplank op flaneerde. Haar jurk, in een prachtige smaragdgroene tint, was kunstig gesneden om haar figuur te accentueren, met delicate, op art deco geïnspireerde patronen die over de stof liepen. Een luxueuze bontstola hing over haar schouders en op haar gekapte kastanjebruine haar zat een hoed met een brede rand.

‘Dat is Violet Demetriou. De familie van haar man is eigenaar van deze rederij. Ze heeft blijkbaar het witte doek opgegeven voor de liefde.’

‘Ze weet zeker hoe ze een entree moet maken.’

‘Dat is de filmster in haar’, antwoordde Percival met een grinnik.

Ze werd vergezeld door een opvallend knappe jongeman, zijn donkere haar netjes naar achteren gekamd, zijn pak onberispelijk en perfect op maat, die een air van zelfingenomenheid uitstraalde. Toch stonden zijn scherpe gelaatstrekken streng, bijna heerszuchtig.

‘Is dat haar man die bij haar is?’

‘Welnee, haar man is enkele maanden geleden overleden. Dat is haar stiefzoon, Spyros.’

Een luid, kletterend geluid klonk toen een kruier een van de koffers liet vallen, wat een scherpe uitval van de jongeman uitlokte. ‘Voorzichtig! Weet je wel hoe waardevol die zijn?’, snauwde hij.

Violet kwam snel tussenbeide, haar stem kalm maar autoritair. ‘Spyros, alsjeblieft, het is heus niet erg. Laat die man met rust.’

‘Een echte charmeur, nietwaar?’, merkte Elizabeth op.

‘Een echte schoft, naar verluidt.’

Even verderop volgde een andere vrouw, wier eenvoudige jurk en praktische schoenen schril afstaken tegen de glamour voor haar. Ze verplaatste de bagage met een plichtsgevoel; haar bewegingen waren efficiënt maar onopvallend.

Waarschijnlijk de assistente van Violet, veronderstelde Elizabeth terwijl ze toekeek hoe het tafereel zich ontvouwde, en de spanning tussen elegantie en conflict haar aandacht trok.

‘Goed, als je me wilt excuseren, mijn lieve meid’, zei majoor Sinclair, met een blik op zijn zakhorloge, waarvan het koperen oppervlak het licht ving. ‘Ik moet de kapitein spreken over het innemen van de plaats van dr. Gavrilides voordat we vertrekken.’

Elizabeth klopte op haar koffer. ‘Oom, kunt u me vertellen waar ik het kantoor van de eerste officier kan vinden?’

‘Ik zal het je wijzen. Het is net de gang door vanaf de kapiteinshut.’

‘Uitstekend.’

De scheepsmotor dreunde een diepe bastoon onder het mengsel van opgewonden geklets en de verre schreeuw van meeuwen. Elizabeth en majoor Sinclair baanden zich een weg door de drukke menigte. Koperen armaturen en gepolijst mahoniehout glansden onder de elektrische lampen en wierpen een warme, uitnodigende gloed.

Te midden van de massa schitterden de jurken van de vrouwen met kralenwerk, hun rokken zwaaiden zachtjes mee als ze bewogen. Mannen in strakke pakken mengden zich onder de mensen, de speldjes op hun revers glinsterend. In de lucht hingen flarden parfum en tabak.

Majoor Sinclair wees naar een gang die was bekleed met zeekaarten in oude lijsten. ‘Je vindt de eerste officier daarginds, tweede of derde deur aan de rechterkant.’

Hij keek nogmaals op zijn horloge. ‘Zullen we over een uur afspreken in de eetzaal?’

‘Dat is perfect, oom. Dan heb ik net genoeg tijd om me op te frissen voor de lunch.’

Majoor Sinclair was net vertrokken toen Elizabeth het kantoor bereikte dat ze zocht. Het gemompel van stemverheffingen van binnenuit deed haar verstommen net toen ze wilde kloppen. De deur zwaaide open en onthulde een grote, bebaarde man in een marineblauw jasje, met glimmende gouden strepen op zijn schouders. Zijn strenge uitdrukking verzachtte toen hij haar zag. ‘Kan ik u helpen?’, vroeg hij op een al te gladde toon.

‘Ik zocht de eerste officier’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze haar kalmte bewaarde onder zijn onderzoekende blik. ‘Men heeft mij verteld dat dit zijn kantoor is.’

‘Dat heeft men u correct verteld’, zei hij en stak zijn hand uit. ‘Kapitein Marlowe.’

‘Lady Elizabeth Hawthorne’, antwoordde ze, haar handdruk kort en formeel. ‘Ik ben hier in verband met een afspraak die mijn oom, meneer Diamoros, heeft gemaakt.’

Terwijl ze spraken, stapte een pezige man met scherpe, staalblauwe ogen vanachter de kapitein vandaan. Zijn blik viel op de koffer van Elizabeth. ‘Lady Hawthorne, ik ben eerste officier Liam O’Connor. Ik had u al verwacht’, zei hij en stapte naar voren om zich voor te stellen.

De blik van de kapitein rustte net iets te lang op Elizabeth, zijn ogen verraadden meer dan alleen professionele hoffelijkheid. ‘Lady Hawthorne, heeft u al de kans gehad om de SS Andromeda in al haar glorie te bewonderen? Elk detail, van deze gepolijste koperen leuningen tot de weelderige fluwelen gordijnen, is een bewijs van de voortreffelijke smaak van mevrouw Violet Demetriou. Haar onderscheidingsvermogen voor … bepaalde genoegens is … vrij uitzonderlijk’, zei hij, en zijn stem had een insinuerende ondertoon die meer suggereerde dan alleen esthetische keuzes.

Elizabeth behield een beleefde glimlach, zich bewust van de onderliggende implicaties. ‘Het is duidelijk dat mevrouw Demetriou oog heeft voor elegantie. Het schip is inderdaad indrukwekkend.’

‘Misschien staat u mij de eer toe u enkele van haar meer … verborgen charmes te tonen?’ De suggestie van de kapitein was verhuld, maar zijn bedoeling was duidelijk, zijn toon had een vleugje persoonlijke uitnodiging. ‘Een privérondleiding, zodra we uitgevaren zijn?’

‘Dat zou zeer informatief zijn, dank u’, antwoordde Elizabeth met afgemeten woorden, de schijn van formaliteit ophoudend.

‘Ik zal het onmiddellijk regelen’, zei hij, en zijn glimlach werd breder op een manier die meer dan louter gastvrijheid suggereerde.

Elizabeth voegde er snel aan toe: ‘Ik ben er zeker van dat majoor Sinclair, mijn reisgenoot, de rondleiding even fascinerend zou vinden.’

De glimlach van de kapitein wankelde even. ‘Ah, majoor Sinclair. En heeft hij al besloten over de positie van de dokter?’

‘Hij is nu naar u onderweg om dat te bespreken’, liet Elizabeth hem weten.

‘Perfect.’ De kapitein knikte, een onleesbare flikkering in zijn ogen, voordat hij tegen zijn pet tikte en wegstapte.

Officier O’Connor leunde nonchalant tegen de deurpost, zijn ogen twinkelden speels. ‘Ik denk niet dat de kapitein van plan was zijn uitnodiging uit te breiden naar majoor Sinclair.’

Elizabeth veinsde verbazing. ‘O? Misschien heb ik het verkeerd begrepen.’

Officier O’Connor grinnikte, zijn toon warm. ‘Dat betwijfel ik ten zeerste, Lady Hawthorne.’

Elizabeth, die van onderwerp veranderde, gebaarde naar de geluiden van de eerdere woordenwisseling. ‘Is alles in orde tussen u en de kapitein? Ik kon het niet helpen iets van een meningsverschil op te vangen.’

Officier O’Connor maakte een wegwerpgebaar. ‘Gewoon wat scheepspolitiek. U weet wel hoe dat gaat. Niets waar u zich zorgen over hoeft te maken.’ Aan zijn nonchalante schouderophalen te zien, was het een alledaagse gebeurtenis.

Elizabeth zette de kortstondige afleiding van de scheepszaken opzij en bracht het gesprek weer op waar het om ging. Ze klemde het kistje wat steviger vast en zei: ‘Zoals mijn oom vast al heeft verteld, vervoer ik een waardevol historisch artefact naar Londen en het moet veilig worden opgeborgen.’

Bij het noemen van het woord waardevol veranderde de houding van officier O’Connor merkbaar en was zijn interesse gewekt. ‘En de waarde ervan? Voor de verzekering, natuurlijk.’

‘De betekenis ervan is historisch, niet monetair,’ antwoordde Elizabeth, en ze zag een glimp van teleurstelling in zijn ogen. Toen ze de benodigde documenten ondertekende, aarzelde ze even, terwijl ze terugdacht aan haar recente verwikkeling in de diefstal van het Heilige Scarabee-amulet van koningin Neferati. Kon ze hem vertrouwen? ‘Is dit bij u in veilige handen?’ vroeg ze op een subtiel voorzichtige toon.

‘Alsof het mijn eigendom was,’ verzekerde officier O’Connor haar, terwijl zijn minzame glimlach terugkeerde.
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Elizabeth baande zich een weg door de gangen van de Andromeda. Levendig geklets vulde de lucht, een en al bruisende energie. Haar stappen volgden de deining van het schip en vormden een ingewikkeld patroon. Om haar heen zwol het geroezemoes aan tot een symfonie van verwachting. De ramen omlijstten het veranderende tafereel: de levendige haven die vervaagde in de uitgestrekte, ongetemde zee. Dit eindeloze blauw, krachtig en ruw, strekte zich uit tot aan de horizon, waarbij elke golf een ongeschreven noot was in de opwindende ouverture van haar reis. 

Toen Elizabeth haar hut in de eerste klas had gevonden, werd haar blik onmiddellijk getrokken naar het weidse uitzicht op de oceaan door de grote patrijspoort. De middagzon viel de kamer binnen, wierp een gouden gloed op de fijne nerf van de hardhouten vloer en bracht de rijke bordeauxrode en gouden tinten van de luxueuze donzen dekbedden op elk bed tot leven. Koperen leeslampjes stonden boven op de uitvoerig bewerkte houten hoofdeinden.

In de hoek stond haar bagage – een verzameling veelgebruikte koffers – al netjes door de steward neergezet.

Op de vloer lag een tapijt met mediterraan geïnspireerde motieven, dat naar een massief mahoniehouten kledingkast leidde. De grote spiegel van het kaptafeltje, omlijst met gepolijst hout, weerspiegelde het koperen beslag van de hut en de gedetailleerde patronen van de gordijnen, die het art-deco-ontwerp van de dekbedden herhaalden. Op het schrijfbureau lag een selectie briefpapier klaar, met uitzicht op de eindeloze zee.

De en-suite badkamer, discreet weggestopt aan een kant en compleet met een klein bad, glimmende koperen kranen en zachte, donzige handdoeken, weerspiegelde de grandeur van de hut.

Toen ze de tijd zag, trok ze snel een thee-jurk uit haar koffer. De jurk, met een ingetogen, hoge halslijn en licht gepofte mouwen, viel in zachte plooien tot net onder de knie. De stof, een lichte, luchtige chiffon in een pastelgroene tint, was versierd met kleine, verfijnde bloemmotieven. Ze maakte het geheel af met een subtiel parelsnoer.

Na snel wat rozegetinte lippenstift te hebben aangebracht aan haar kaptafeltje, verliet Elizabeth haar hut en haastte zich naar de lounge om majoor Sinclair te ontmoeten.

Geleid door de koperen bewegwijzering bewoog Elizabeth zich door de gangen van de Andromeda. Het licht van de bronzen wandlampen verlichtte de ingelijste kunstwerken, levendig met gedurfde lijnen en opvallende vormen die bijna leken te pulseren op het ritme van het schip zelf.

Ze stapte de lounge binnen, een wereld waar luxe en comfort naadloos in elkaar overvloeiden. Bronzen wandlampen accentueerden de gedurfde, geometrische kunstwerken in vergulde lijsten. Onder haar voeten dempte het zachte marineblauwe tapijt, doorweven met crèmekleurige en gouden motieven, haar stappen terwijl ze door de kamer liep, waar crèmekleurige en bordeauxrode fauteuils en sofa’s uitnodigend rond de mahoniehouten tafels stonden. Elke tafel was door het personeel onberispelijk gedekt voor de afternoontea, met wit linnen, fijn porselein en glimmend zilverwerk.

De grote ramen, gedrapeerd met diep bordeauxrode gordijnen, omlijstten de oceaan alsof het een levend kunstwerk was. Majoor Sinclair, die aan een van de tafels zat, keek op toen ze naderde. Zijn warme, vertrouwde uitdrukking was een welkom gezicht toen hij opstond om haar te begroeten.

Majoor Sinclair zag Elizabeth en wenkte haar. ‘Elizabeth, ik wil je graag voorstellen aan meneer en mevrouw Hammond.’ Hij wees naar de lege stoel naast hem. ‘We reizen al sinds Napels samen.’

David Hammond stond op en schudde haar hartelijk de hand. ‘Aangenaam kennis met u te maken, Lady Elizabeth,’ zei hij ontspannen. ‘Maar noem me alsjeblieft David,’ voegde hij er met een uitnodigende glimlach aan toe. ‘En dit is mijn vrouw, Julia.’

Julia Hammond stak haar hand uit met een nieuwsgierige blik in haar ogen. ‘Wat heerlijk om je eindelijk te ontmoeten. We hebben al zoveel over je gehoord van majoor Sinclair dat ik het gevoel heb je al te kennen.’

Toen Julia haar hand uitstak, beantwoordde Elizabeth het gebaar en voelde een warme klik. ‘In dat geval, noem mij alsjeblieft Elizabeth.’

Ze namen plaats en de omgevingsgeluiden van de lounge – een mix van verre gesprekken en het subtiele gerinkel van porselein – vormden een achtergrond voor hun nieuwe kennismaking.

Elizabeth luisterde gefascineerd toen David nonchalant een café noemde waar ze vaak kwamen in Parijs. Julia viel hem met een liefdevolle grinnik bij en haalde herinneringen op aan een levendige bazaar in Constantinopel. Hun terloopse maar levendige verwijzingen onthulden de Hammonds als een echtpaar dat hun pensioen als een avontuur had omarmd.

Elizabeths blik gleed onwillekeurig naar een vrouw die alleen aan een tafeltje zat en wier aanwezigheid een stille betovering over de omringende ruimte leek te weven. De vrouw, midden dertig, straalde een melancholische sfeer uit en haar mediterrane trekken – olijfkleurige huid, diepbruine ogen en haar in elegante golven – kwamen Elizabeth op een of andere manier bekend voor.

‘Kijk daar,’ fluisterde Julia Hammond en leunde met een geïntrigeerde blik naar voren. ‘Dat is Giovanna Rossi, de operazangeres. We hebben haar vorig jaar in La Scala horen zingen. Ze was absoluut magnifiek.’

Davids ogen lichtten op van herkenning en hij knikte instemmend. ‘Haar stem,’ mompelde hij, bijna verloren in de herinnering, ‘is net zo betoverend als haar schoonheid.’ Elizabeth merkte de ontzagvolle toon in zijn stem op.

Julia leunde met een geïntrigeerde blik dichterbij. ‘Er gaan geruchten, puur speculatief natuurlijk, weet je, dat zij en kapitein Marlowe meer zijn dan alleen kennissen.’

‘Kapitein Marlowe?’ Elizabeths stem verraadde haar verbazing. Het idee dat iemand zo verfijnd en opvallend als Giovanna Rossi een affaire had met de kapitein leek ongerijmd.

Julia’s knikje zat vol insinuatie. ‘Inderdaad. Het schijnt dat onze kapitein Marlowe een charme heeft die bepaalde … veeleisende smaken aanspreekt, zullen we maar zeggen.’

Elizabeths gedachten dwaalden af naar haar eigen korte interactie met de kapitein en zijn nogal vrijpostige uitnodiging voor een privérondleiding. Ze kon niet anders dan een steekje van sympathie voor Giovanna voelen.

Giovanna zat alleen, schijnbaar onbewust van het omringende geroezemoes. Haar diepe, expressieve ogen hadden een weemoed die een wereld van emoties onder haar beheerste uiterlijk deed vermoeden. Elizabeth observeerde de lichte frons op Giovanna’s voorhoofd, het soort dat sprak van een gepassioneerde ziel, de essentie die misschien de brandstof was voor haar bejubelde optredens.

Toch voelde Elizabeth in Giovanna’s eenzaamheid meer dan alleen de temperamentvolle artieste; er was een raadselachtige diepte, een wereld ver verwijderd van de schijnwerpers van de roem. Elizabeths blik bleef hangen, terwijl ze nadacht over de lagen van waarheid in Julia’s gefluisterde roddels en het ingewikkelde web van Giovanna’s relatie met kapitein Marlowe. Zou er meer achter het verhaal kunnen schuilen, vroeg ze zich af, dan slechts de ijdele speculatie van een medepassagier?

Het gesprek om haar heen was levendig, maar Elizabeths blik dwaalde af naar de klok. Ze realiseerde zich dat de middag aan haar voorbij was gegaan en stond op. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik moet gaan,’ zei ze. ‘Ik moet mijn koffers nog uitpakken.’

‘Kun je niet nog heel even blijven, Elizabeth? We hoopten eigenlijk dat je met ons een potje bridge zou meespelen,’ stelde meneer Hammond voor met een vriendelijke glimlach.

Elizabeth glimlachte spijtig. ‘Hoe verleidelijk dat ook klinkt, ik ben bang dat de plicht roept, en ik wil niet te laat komen voor de cocktailparty van vanavond.’ Na een hartelijk afscheid liet ze het gezelschap achter bij hun spel. Ze stapte de lounge uit de stille gang in, haar gedachten al bij de avond die voor haar lag.

De stilte van haar hut vormde een schril contrast met de levendige sfeer die Elizabeth had achtergelaten. Ze maakte haar koffer open en begon met uitpakken, haar handelingen weloverwogen, maar met een vleugje introspectie. Terwijl ze haar kleren opvouwde, dwaalden haar gedachten af naar Meli. De herinnering aan Meli’s lege bed van die ochtend en de wetenschap dat haar nicht zonder een fatsoenlijk afscheid was vertrokken, liet een zweem van verdriet achter. Meli’s afwezigheid had een leegte geslagen in wat een hartelijk vaarwel had moeten zijn, en Elizabeth voelde het gewicht van dat gemiste moment.

Ze pakte een blouse op die haar nicht had bewonderd en stond zichzelf een moment toe om na te denken over de afstand die nu fysiek en emotioneel tussen hen was. Meli’s avontuurlijke geest, die zo op de hare leek, was altijd een bron van verbondenheid geweest, maar nu had die juist bijgedragen aan deze ongebruikelijke stilte. Met een zachte zucht vouwde Elizabeth de blouse op en legde die in de kledingkast.

Terwijl ze dieper in de hutkoffer zocht, vond ze het boek van haar grootmoeder. Haar ogen gleden over de zachte, door de jaren heen gekreukte kaft. Ze nestelde zich op haar bed en haar vingers volgden teder de woorden van haar grootmoeder terwijl ze door de bladzijden bladerde, waar een nauwkeurig handschrift naast delicate tekeningen van planten en bloemen stond. Elke illustratie ging vergezeld van notities met details over namen en oorsprong, een handgeschreven botanische wereld.

Toen sprong een schets van stervormige blauwe bloemen met zilvergrijze bladeren haar in het oog, wat een levendige herinnering opriep. Ze was weer terug op Asteria, haar kleine handjes geklemd om precies diezelfde bloemen. Ze herinnerde zich de urgentie in de stem van haar yiayia: ‘Laat ze vallen, Elizabeth mou! Die bloemen stelen gedachten en drijven mensen tot waanzin!’ Haar yiayia‘s handen hadden haastig de hare geschrobd in een nabijgelegen beekje, om het denkbeeldige gevaar weg te wassen.

Elizabeths ogen, zwaar van de emoties van de dag en de zachte deining van het schip, vielen langzaam dicht, terwijl de wereld van flora uit het boek nog opengeslagen op haar schoot lag.

Elizabeth schrok abrupt wakker en schoot gedesoriënteerd overeind. Turend in het zwakke licht, ving ze een vluchtige glimp op van een gedaante die door haar hutdeur verdween, die nu op een kiertje stond. Met bonzend hart sprong ze uit bed en haastte zich de gang in. De anders zo levendige ruimte voelde nu onheilspellend verlaten; het dikke tapijt dempte alle verraderlijke geluiden. Ze tuurde in de schaduwen, half verwachtend een gezicht of gestalte te zien, maar er was niets, alleen de echoënde stilte van de verlaten gangen.

Twijfel en onbehagen streden in haar. Kon haar geest, nog wazig van de slaap, de gedaante hebben verzonnen? Toch sprak de open deur een simpele verbeelding tegen.

Elizabeths hart ging tekeer bij het gevoel van de inbraak. Ze deed de deur stevig dicht en haar handen trilden lichtjes terwijl ze het slot dubbel controleerde. Met haar rug tegen de deur gedrukt, scande ze snel de kamer. Schaduwen, geworpen door het schemerlicht, leken geheimen te verbergen, en elke hoek leek een potentiële schuilplaats. De gedachte dat er een onbekende in haar hut was geweest terwijl ze sliep, joeg een ijskoude rilling over haar rug. Ze kon het beeld van de schimmige gedaante niet van zich afzetten, wat haar met een aanhoudend gevoel van onbehagen achterliet.
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Elizabeth bestudeerde haar spiegelbeeld in de passpiegel en liet haar blik waarderend rusten op de Jeanne Lanvin-jurk die ze had gekozen. Het nachtblauwe fluweel, dat deed denken aan de schemerige zee die zachtjes tegen de romp van de SS Andromeda klotste, voelde luxueus aan op haar huid en golfde bij elke beweging. Zorgvuldig aangebracht zilveren kraaltjeswerk schitterde als manestralen die dansten op het oceaanoppervlak, zichtbaar door haar patrijspoort. De verlaagde taillelijn liep elegant over in een zacht geplooide rok, die levendig meezwierde bij elke stap die ze naar haar kaptafel zette.

Met geoefende hand bracht Elizabeth smokey-eyeshadow aan, die de warmte van haar hazelnootkleurige ogen accentueerde. Een veeg rozerode lippenstift op haar lippen voegde een subtiel kleuraccent toe aan haar roomwitte teint en maakte haar look compleet. Haar gladde, ebbenhouten haar, versierd met een zilveren haarkam bezet met markiesjes, paste perfect bij haar outfit.

Elizabeths vingers rustten even op de delicate zilveren ketting, een dierbaar aandenken van haar overleden yiayia, voordat ze hem om haar hals vastmaakte. Terwijl de ketting op haar huid rustte, veroorzaakte een vluchtige herinnering aan de onwelkome gebeurtenissen van die dag een golf van onbehagen. Ze nam een moment, sloot haar ogen en haalde diep adem, waarna de herinnering naar de achtergrond verdween.

Ze opende haar ogen, richtte haar blik op de zilveren hakken en liet haar voeten erin glijden. Ze pakte een kleine clutch, waarvan het oppervlak een glinsterende verzameling bijpassende zilveren pailletten was, en controleerde de inhoud – enkel het hoogstnoodzakelijke voor de avond.

Ten slotte drapeerde ze een zijden sjaal over haar schouders, waarvan de stof een diep schemerblauw was die prachtig harmonieerde met haar jurk. De sjaal, afgezet met fijn zilverdraad, hing elegant en voelde als een zachte streling tegen de kille zeelucht van november. Het voelde als een laatste beschermende laag, niet alleen tegen de koele bries, maar ook tegen de overblijfselen van de spanningen van die dag.

Elizabeth trok stevig aan de deur van haar hut en hoorde en voelde de geruststellende klik van het slot. Dit kleine, maar belangrijke geluid gaf haar een gevoel van veiligheid. Met een zelfverzekerd knikje bevestigde ze dat haar toevluchtsoord veilig was en liep ze in de richting van de lounge, waar het cocktailfeestje op haar wachtte.

Toen Elizabeth de lounge naderde, vertraagde ze instinctief haar pas, haar aandacht getrokken door een gespannen tafereel dat zich afspeelde in een schemerige hoek. Onder de gedempte gloed van de wandlampen was Giovanna Rossi verwikkeld in een heftige woordenwisseling met kapitein Marlowe. Haar bewegingen waren scherp, geladen met emotie, terwijl hij een schril contrast vormde – lang, onbeweeglijk, de armen over elkaar, een en al vastberadenheid uitstralend.

Dit stille drama, verteld door hun contrasterende lichaamstaal, fascineerde Elizabeth. Ze hield even stil, haar nieuwsgierigheid gewekt maar getemperd door discretie. De levendige vertoning van Giovanna’s vurige bezieling tegenover de stoïcijnse kalmte van de kapitein schetste een duidelijk beeld van een conflict. Zelfs hun gedempte gesprek, nauwelijks hoorbaar boven de zachte jazzmuziek in de lounge, duidde op serieuze, onopgeloste kwesties.

Met een laatste, discrete blik op het tweetal liep Elizabeth verder, de echo van hun spanning subtiel haar gedachten kleurend. Ze stapte de lounge binnen, waar de sfeer drastisch veranderde. De lucht was vervuld van een mengelmoes van gesprekken, een levendig contrast met de stille storm die ze zojuist had gadegeslagen.

In een gezellig hoekje speelde een jazzband een levendige vertolking van ‘Sweet Georgia Brown’, die de lucht vulde met een aanstekelijke energie. De levendige noten kaatsten tegen de gepolijste houten panelen en slingerden door de menigte, waardoor de luisteraars subtiel meedeinden.

Toen Elizabeth dichterbij kwam, draaiden de Hammonds en majoor Sinclair zich om en klaarden hun gezichten op. Julia’s ogen bleven op Elizabeths jurk rusten en een glimlach van oprechte waardering verscheen op haar lippen. ‘Elizabeth, je jurk is prachtig. Jeanne Lanvin, als ik me niet vergis?’

‘Inderdaad,’ antwoordde Elizabeth met een warme glimlach. Haar blik verschoof even toen Giovanna Rossi binnenkwam en met snelle, vastberaden stappen voortbewoog. Elizabeth zag hoe ze prompt een glas van een ober onderschepte en de inhoud in één vloeiende beweging achteroversloeg. Bijna onmiddellijk reikte haar hand naar een ander glas, haar bewegingen abrupt, wat een onderstroom van rusteloosheid verraadde.

Elizabeths aandacht dwaalde af van het gesprek, onweerstaanbaar aangetrokken door de geagiteerde bewegingen van Giovanna Rossi aan de andere kant van de kamer. Het beeld van haar gespannen confrontatie met kapitein Marlowe bleef in haar gedachten hangen en overschaduwde het luchtige geklets om haar heen. Ze knikte afwezig naar het nabije gebabbel, haar gedachten stevig verankerd in het stille drama dat ze eerder had waargenomen.

Julia’s vraag drong scherp door tot Elizabeths gedachten. ‘Elizabeth, wacht er iemand speciaal op je in Londen?’ Het onverwachte, persoonlijke karakter van de vraag bracht Elizabeth abrupt terug in het heden en trok haar weg van Giovanna’s gedrag.

Om de sfeer luchtig te houden en ongemak te vermijden, antwoordde Elizabeth met een zachte glimlach. ‘Momenteel eist mijn academische werk in Londen veel van me. Ze zijn bijna als minnaars die om mijn aandacht vechten,’ zei ze met een vleugje humor in haar stem.

De sfeer in de lounge veranderde merkbaar door de komst van Spyros Demetriou. Hij bewoog zich met de soepele, zelfverzekerde tred die deed denken aan een katachtige uit de jungle en zijn lange gestalte en opvallende mediterrane trekken fascineerden de ruimte en trokken vele bewonderende blikken.

Elizabeth betrapte zichzelf erop dat ze Spyros observeerde. Zijn olijfkleurige huid, donkere haar en intense onyxkleurige ogen straalden een allure uit die moeilijk te negeren was. Ze herinnerde zich de woede-uitbarsting waar ze eerder getuige van was geweest, een schril contrast met de charmante, beheerste houding die hij nu aannam. Deze tegenstelling schilderde een complex portret van hem – een man met een glimlach die zowel boeiend als raadselachtig was, intrigerend maar ook een zekere mate van voorzichtigheid vereiste.

Julia leunde dichter naar Elizabeth toe en knikte discreet in de richting van Spyros. ‘Ah, meneer Demetriou,’ mompelde ze, met een zweem van intrige in haar stem. ‘Knap, rijk en een zeer begeerde vrijgezel, hoewel hij bekendstaat als een deugniet.’

Toen Spyros Demetriou’s blik op Elizabeth viel, hield hij haar blik vast met een flirterige intensiteit die de lucht leek te elektriseren. Elizabeth, even gevangen door zijn blik, beantwoordde die met een beheerste en afgemeten blik.

Julia Hammond, die de blikkenwisseling opmerkte, boog zich dichter naar haar toe. ‘Het lijkt erop dat meneer Demetriou interesse in je heeft,’ merkte ze op, met een vleugje amusement in haar stem. ‘Maar wees voorzichtig met hem; hij is even charmant als lastig, zo wordt er gezegd.’ Haar toon was licht, maar er klonk een vriendschappelijke waarschuwing in door.

Elizabeth antwoordde met een geamuseerde twinkeling in haar ogen. ‘Als ik de reputatie van meneer Demetriou mag geloven, dan zal ik dubbel zo voorzichtig zijn om niet voor zijn charme of zijn problemen te vallen.’

Toen de set van de jazzband ten einde liep, stapte een elegant geklede steward naar voren. ‘Dames en heren, wij nodigen u uit voor het diner in de grote eetzaal,’ kondigde hij aan met een hoffelijke buiging.

Gehoor gevend aan de uitnodiging begaven de gasten zich naar de eetzaal, waarbij hun gesprekken overgingen van de ontspannen sfeer van de lounge naar de formelere setting van het diner.

Elizabeth betrad, in het gezelschap van majoor Sinclair en de Hammonds, de eetzaal en voegde zich bij de stroom van andere passagiers. Boven hen schitterden de vergulde kroonluchters aan het plafond als fijne juwelen, waarmee ze het gouden en kastanjebruine decor van de zaal accentueerden. Om hen heen stonden de tafels, gedekt met servies met een gouden rand en bedekt met wit linnen dat het insigne van het schip droeg, op de gasten te wachten. Pluchen kastanjebruine stoelen stonden uitnodigend opgesteld naast grote ramen die de donker wordende zee omlijstten, nu een doek voor de opkomende sterren.

Elizabeths blik werd echter gevangen door  De Vaart  van Étienne Laroche, een tijdgenoot van de beroemde Jean Dunand. Het meesterschap van de art deco van het schilderij was onmiskenbaar. Het leefde met diepe blauw-, kastanjebruin- en goudtinten en beeldde een schip af dat onbevreesd door gestileerde golven navigeerde. De levendige energie van het kunstwerk, die de polsslag van het tijdperk weerspiegelde, vormde een schril contrast met de verfijnde elegantie van de eetzaal.

Elizabeths overpeinzing van  De Vaart  werd onderbroken door een diepe, zelfverzekerde stem, waarvan de Griekse cadans verfijnd was door de polijsting van een Engelse opvoeding. Ze draaide zich om en zag Spyros Demetriou naast zich staan. ‘Opmerkelijk, nietwaar?’ zei hij, terwijl zijn blik van het schilderij naar de hare verschoof, met een duidelijke vonk van interesse in zijn ogen.

‘Het kleurgebruik is inderdaad treffend,’ antwoordde Elizabeth op gelijkmatige toon.

Hij glimlachte, een speelse nieuwsgierigheid lichtte zijn ogen op. ‘Het weerspiegelt de rauwe schoonheid van de oceaan, vindt u niet? Onvoorspelbaar, maar volkomen betoverend.’

Terwijl ze zijn blik vasthield, antwoordde Elizabeth: ‘Inderdaad. Maar de oppervlakkige schoonheid van de oceaan verhult vaak haar donkere diepten en verborgen gevaren.’

Hun gesprek werd onderbroken toen een eenvoudig geklede vrouw, die er wat ongemakkelijk uitzag, dichterbij kwam. ‘Meneer Demetriou,’ zei ze met een zekere urgentie, ‘mevrouw Demetriou verzoekt uw aanwezigheid aan de kapiteinstafel.’

Een korte flits van ergernis trok over Spyros’ gezicht, wat een ogenblik een minder beheerste kant onthulde. Hij streek zijn uitdrukking echter snel glad tot een ironische glimlach. Hij wendde zich weer tot Elizabeth en zei: ‘Het lijkt erop dat ik word opgeroepen door een ander soort sirenenzang. Ik hoop dat we de kans krijgen om ons gesprek later voort te zetten.’

Elizabeth keek toe hoe Spyros Demetriou zich verontschuldigde en wegliep. Hun korte woordenwisseling, vol verhulde betekenissen en tactische manoeuvres, liet haar zowel geïntrigeerd als op haar hoede achter, terwijl ze nadacht over de raadselachtige charme die hij bezat.

Ze voegde zich vervolgens bij majoor Sinclair en de Hammonds aan hun tafel, waar de eetzaal gonsde van het zachte gemurmel van gesprekken en de zachte geluiden van fraai servies. Terwijl ze praatten, boog Julia Hammond zich naar Elizabeth toe, haar ogen fonkelend van nieuwsgierigheid. ‘Uw gesprek met Spyros Demetriou leek nogal … intrigerend,’ merkte ze op.

Met een diplomatieke glimlach antwoordde Elizabeth: ‘Het was slechts een gedeelde waardering voor het kunstwerk, niets meer.’

Julia’s wenkbrauw trok zich speels op, waarna haar blik naar de kapiteinstafel dreef. ‘Violet Demetriou lijkt te floreren in de schijnwerpers, nietwaar? Ze geniet van de adoratie van de kapitein alsof ze een pauw is.’

Elizabeths ogen volgden die van Julia naar Violet. Gekleed in een opvallende aquamarijne avondjurk van Coco Chanel, met haar kastanjebruine haar gestyled in watergolven en bekroond met een met juwelen bezet hoofddeksel, straalde Violet de glamour van een filmster uit. Ze eiste de aandacht van de zaal op, vooral die van kapitein Marlowe, die aan haar zijde volkomen gebiologeerd leek. Naast hen raakte Spyros, die naast zijn stiefmoeder zat, steeds meer afwezig. Zijn hand reikte vaker naar zijn drankje terwijl zijn uitdrukking vertroebelde. De eenvoudig geklede vrouw zat ongemakkelijk naast hem, haar onbehagen was duidelijk.

Terwijl de avond vorderde met levendige gesprekken en een reeks voortreffelijke gerechten, merkte Elizabeth dat ze vaak een blik wierp op Giovanna Rossi, die alleen dineerde. Haar eenzame aanwezigheid was uitgesproken; haar ogen rustten af en toe op de kapiteinstafel.

De zaal werd stil toen kapitein Marlowe opstond en op zijn glas tikte om de aandacht te trekken. Na een korte begroeting wendde hij zich met bewonderende ogen tot Violet. ‘Dames en heren,’ verklaarde hij verheugd, ‘ik ben verheugd aan te kondigen dat deze prachtige vrouw naast mij, ermee heeft ingestemd mijn vrouw te worden!’ Applaus barstte los in de zaal, maar Elizabeths aandacht was op Spyros gericht, wiens gezicht zijn schok en ongeloof verraadde.

Toch was het Giovanna Rossi die iedereen fascineerde. Ze stond soepel op, haar gezicht een masker van beheerste woede, liep naar de kapitein en gooide, in een snelle beweging, haar drankje in zijn gezicht voordat ze de zaal uit stormde. Haar dramatische vertrek liet een verbijsterde stilte achter.

Terwijl gefluister en speculaties om haar heen wervelden, dacht Elizabeth na over de dramatische wending van de avond. De SS Andromeda, met haar elegante gangen en luxueuze ruimtes, ontpopte zich in snel tempo tot een smeltkroes van ingewikkelde relaties en verborgen verhalen, waarbij elke interactie bijdroeg aan het complexe mozaïek van emoties en geheimen.
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Toen de dageraad aanbrak, lag Elizabeth op de rand van waken in de schemerige stilte van haar hut. De nacht was onrustig geweest, haar gedachten gevangen in een draaikolk van emoties – van onuitgesproken afscheid tot ongemakkelijke ontmoetingen. De herinneringen aan Meli bleven hangen, de prikkelende pijn van hun gemiste afscheid was schrijnend, en de gedachten aan de indringer in haar hut kwamen ongevraagd terug. 

In deze stille vroege uren voelde Elizabeth zich stuurloos, navigerend op de onstuimige zee van haar eigen gedachten. Ze zeefde de overblijfselen van eerdere gesprekken en onbesproken zorgen met haar nicht door, verlangend naar het comfort van het vertrouwde en de gemoedsrust van een oplossing.

Elizabeth stond op uit bed en schudde het onbehagen van de nacht van zich af. Ze nam een moment om zich op te frissen, spatte koel water in haar gezicht en verdreef zo de laatste restjes slaap en aanhoudende gedachten. Vervolgens opende ze haar kledingkast en koos een zeeschuimgroene jurk, waarvan de zachte stof elegant viel en net onder haar knie meebewoog.

Staand voor de spiegel borstelde ze haar haar en krulde de punten zodat die op haar kaaklijn rustten. Een vleugje rouge bracht warmte op haar gelaat, terwijl een roze lippenstift haar lippen subtiel kleurde. Ze stapte in haar pumps met lage hakken, pakte een klein tasje en liep naar buiten, waar de zeebries beloofde haar aanhoudende malaise te verdrijven.

Ze liep over het dek, de uitgestrekte oceaan ontvouwde zich voor haar als een canvas van diepblauw en zacht aquamarijn onder de vroege ochtendzon. Elk gefluister van de zeebries bracht de frisse, zilte geur van de oceaan met zich mee, die haar zintuigen subtiel verfriste. Het zachte deinen van het schip, het gekrijs van de cirkelende zeevogels en de verre geluiden van de bemanning die aan hun dag begon, vormden een geruststellende achtergrond. Alleen met de tijdloze uitgestrektheid van de zee vond ze een kalmerende troost; de ritmische omgeving ontwarde geleidelijk de knopen van zorg en onzekerheid in haar geest. Ze haalde diep adem en nam zich voor om Meli te schrijven zodra ze weer thuis was, terwijl ze een lichtheid bezit van haar voelde nemen.

Haar vredige mijmering werd plotseling verbroken toen ze langs een halfopen deur liep. Opgeheven stemmen binnen trokken haar aandacht. Het was kapitein Marlowe, zijn stem had een scherp, dreigend randje. ‘Het kan me niet schelen hoe u eraan komt, dat is mijn probleem niet.’

Een andere stem, die ze herkende als die van officier O’Connor, klonk wanhopig. ‘Ik kan niet zomaar geld uit de lucht toveren.’

‘Dat is mijn probleem niet,’ snauwde de kapitein. ‘Of u vindt een manier om aan dat geld te komen, of ik zorg ervoor dat de autoriteiten alles te weten komen over waar u en uw Italiaanse vrienden mee bezig zijn.’

Ze bleef staan, de spanning van de opgevangen confrontatie viel als een zware mantel over haar heen. De rauwe wanhoop in de stem van officier O’Connor stond in schril contrast met de kille chantage van de kapitein, wat haar een verontrustend inzicht gaf in de verborgen dynamiek van het schip. Vragen wervelden door haar hoofd: Wie waren de Italiaanse vrienden waar de kapitein naar verwees? Waar waren officier O’Connor en zijn Italiaanse vrienden bij betrokken? En waarom tolereerde de kapitein dergelijke illegale activiteiten?

Ze haalde diep adem om zichzelf te kalmeren en liep bij de deur vandaan. Het gewicht van de geheimen en dreigementen die ze zojuist had ontdekt, wierp een schaduw over haar en verminderde haar eetlust voor het ontbijt.

Terwijl Elizabeth op weg was naar haar hut, zag ze Eleni Papadopoulos, de gerenommeerde botaniste, diep verzonken in een boek. Na een moment van aarzeling won haar nieuwsgierigheid het en liep ze naar haar toe. ‘Mevrouw Papadopoulos, ik hoop dat ik u niet stoor,’ begon ze voorzichtig. ‘Ik vond uw recente publicatie over mediterrane flora en hun medicinale toepassingen behoorlijk verhelderend.’

Eleni keek op, haar glimlach was warm. ‘Helemaal niet. Het is een genoegen om iemand te ontmoeten die mijn passie deelt,’ antwoordde ze. Haar Engels was vloeiend, met een vleugje van haar Griekse afkomst. ‘Gaat u bij me zitten voor een kopje thee,’ bood ze aan, terwijl ze naar een lege stoel gebaarde en een ober wenkte. ‘En noem me alstublieft Eleni.’

‘Dank u, dat zou geweldig zijn,’ antwoordde Elizabeth en nam plaats. ‘Ik ben Elizabeth Hawthorne.’

Er lichtte herkenning op in Eleni’s ogen. ‘Lady Elizabeth Hawthorne? Van de Diomaros-familie?’

‘Inderdaad, ja,’ bevestigde Elizabeth met een knikje.

Eleni leunde naar voren, haar nieuwsgierigheid duidelijk gewekt. ‘Ik heb veel gehoord over het botanische boek van je yiayia. Het is beroemd in ons vakgebied. Is het zo buitengewoon als ze zeggen?’

Elizabeths glimlach werd breder. ‘Dat is het echt. Gelukkig heb ik het bij me. Ik zou het je met alle plezier laten zien,’ bood ze aan, haar enthousiasme om het werk van haar yiayia te delen was duidelijk.

‘Ik zou het dolgraag zien,’ antwoordde Eleni met oprechte interesse.

‘Zullen we naar mijn hut gaan?’ stelde Elizabeth voor.

Eleni’s ogen fonkelden van verwachting. ‘Dat zou geweldig zijn, dank je wel.’

Toen de ober stilletjes hun thee in de hut had neergezet en weer vertrokken was, opende Elizabeth voorzichtig het oude boek om de botanische wonderen ervan te onthullen. Eleni, die haar thee even liet staan, leunde naar voren, geboeid door de illustraties. ‘Deze verzameling is opmerkelijk,’ fluisterde ze, terwijl haar vinger voorzichtig een illustratie volgde. ‘Zulke details... en er staan hier planten in die ik nog nooit ben tegengekomen.’

Elizabeth vertelde over de keer dat ze als kind Egeïsche sterrenkroos had geplukt. Eleni antwoordde met een bedachtzame uitdrukking: ‘Ah, Asteriella Egeou – even mooi als gevaarlijk, naar verluidt werpt het een betovering van verwarring. Mag ik wat aantekeningen maken? Er staat hier zoveel in dat mijn onderzoek zou kunnen verrijken.’

‘Natuurlijk, ik zou vereerd zijn,’ zei Elizabeth, haar ogen lichtten op bij het idee dat het werk van haar yiayia zou bijdragen aan Eleni’s onderzoek. Ze verdiepten zich verder in het boek, waarbij Eleni aantekeningen maakte en Elizabeth anekdotes deelde, en de tijd in hun boeiende gesprek ongemerkt voorbijgleed.

Toen Elizabeth op haar horloge keek, besefte ze hoe de tijd was gevlogen. ‘Eleni, neem me niet kwalijk, maar ik ben de tijd helemaal vergeten en heb een lunchafspraak waar ik naartoe moet.’

Eleni stond op, met een begrijpende blik. ‘Natuurlijk, Elizabeth. Deze ochtend was erg verhelderend. Misschien kunnen we een andere keer verder praten?’

‘Dat zou ik erg fijn vinden,’ zei Elizabeth, terwijl ze Eleni naar de deur begeleidde. Nadat ze afscheid hadden genomen, borg ze het boek zorgvuldig op en dacht na over het gesprek van die ochtend.

Ze nam even de tijd voor de spiegel om zich op te frissen, werkte snel haar lippenstift bij en bracht haar haar in model. Tevreden, na een laatste controle, zorgde ze ervoor dat de deur van haar hut goed op slot zat voordat ze naar de lounge vertrok voor haar lunchafspraak met majoor Sinclair.

Elizabeth liep op majoor Sinclair af, met een warme glimlach. ‘Goedemiddag, oom. Wat een prachtige dag, vind je niet?’ merkte ze op, terwijl ze tegenover hem plaatsnam.

Majoor Sinclair knikte, zijn ogen volgden de ober die hun lunch neerzette. ‘Zeker, Elizabeth. En hoe was jouw ochtend?’ Zijn blik keerde naar haar terug, net op het moment dat de ober een lichte maaltijd van gegrilde vis en een verse salade op tafel zette.

Elizabeth vertelde levendig over haar ochtend met Eleni, waarbij ze haar woorden even onderbrak om van de heerlijke maaltijd te genieten. ‘We hebben een zeer aangename ochtend gehad, waarin we over haar werk en het boek van mijn yiayia hebben gesproken,’ deelde ze, terwijl ze pauzeerde voor een hapje van haar vis.

Naarmate hun maaltijd vorderde, werd Elizabeths uitdrukking serieuzer. Na een slok van haar thee te hebben genomen, sprak ze op zachtere toon. ‘Oom Percival, er is iets zorgwekkends dat ik met je moet bespreken,’ begon ze, terwijl ze om zich heen keek om er zeker van te zijn dat niemand meeluisterde. Vervolgens bracht ze stilletjes verslag uit van de details van het gespannen gesprek dat ze had opgevangen tussen kapitein Marlowe en agent O’Connor.

‘Denk je dat de kapitein hem misschien chanteert? En wat bedoelde hij met zijn Italiaanse vrienden? Is jou iets ongewoons opgevallen toen de Andromeda in Napels aanmeerde?’

Majoor Sinclair zweeg even en fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij haar woorden overwoog. ‘Chantage is een ernstige zaak, Elizabeth. Weet je zeker wat je hebt gehoord?’ vroeg hij, terwijl de zorgenrimpels rond zijn ogen dieper werden.

Elizabeth keek hem recht aan en haar knik was vastberaden. ‘Ik ben er zeker van,’ bevestigde ze met stille overtuiging. ‘Het gesprek liet geen ruimte voor twijfel.’

De wenkbrauw van majoor Sinclair schoot omhoog, zijn stem had een sceptische ondertoon. ‘Zou hij het misschien over een lening gehad kunnen hebben?’

Elizabeths reactie kwam onmiddellijk, terwijl ze beslist haar hoofd schudde. ‘Nee, daarvoor was de toon te onheilspellend. En zijn opmerking over de Italiaanse connecties van agent O’Connor… dat is te specifiek om louter toeval te zijn.’

Er sloop bezorgdheid in de trekken van majoor Sinclair terwijl hij haar woorden overpeinsde. ‘Als het is wat ik denk… dan is dat zeker reden tot zorg.’

‘Wat bedoel je, oom? Wie zouden die Italiaanse relaties volgens jou kunnen zijn?’ vroeg Elizabeth, haar stem nauwelijks luider dan een fluistering.

Majoor Sinclair wierp een voorzichtige blik om zich heen en leunde dichterbij. ‘Ik vermoed dat hij het over de Camorra heeft. Hun betrokkenheid gaat verder dan de illegale drankhandel; hun criminele imperium is omvangrijk.’

Elizabeths stem zakte tot hetzelfde volume als de zijne, met een vleugje alarm in haar toon. ‘De Camorra? Bedoel je de maffia?’

Hij antwoordde met een ernstige knik. ‘Precies. Ze zijn betrokken bij allerlei soorten smokkel – van culturele schatten tot narcotica, en mogelijk meer.’

‘Wat zouden ze nog meer kunnen smokkelen?’ Elizabeth voelde een rilling bij de gedachte.

Majoor Sinclair zuchtte, zijn blik afwezig. ‘Het scala is breed – gestolen kunst, drugs, antiek, zelfs wapens.’

Elizabeths volgende woord was nauwelijks hoorbaar, getint met angst. ‘Wapens?’

Majoor Sinclair keek haar aan, zijn eigen blik serieus en standvastig. ‘Ja. Maar we moeten dit voorzichtig aanpakken. Zonder hard bewijs zijn dit slechts vermoedens. En vermoedens kunnen in een situatie als deze gevaarlijk zijn.’

Elizabeth erkende de voorzichtigheid van majoor Sinclair, maar een knagend gevoel bleef hangen dat er meer onder de oppervlakte schuilde. Hun gesprek had een doos van Pandora geopend vol mogelijkheden, de een nog alarmerender dan de ander.

Toen Elizabeth en majoor Sinclair hun discussie afrondden, zagen ze de Hammonds wenken vanaf een tafel aan de overkant van de lounge. ‘Elizabeth, majoor, hebben jullie zin om met ons een potje bridge te spelen?’ vroeg Julia.

Elizabeth, die de kans op afleiding verwelkomde, knikte gretig. ‘Dat zouden we erg leuk vinden,’ zei ze, en liep met de majoor naar de tafel. Terwijl ze zich installeerden voor het spel, merkte Elizabeth dat haar aandacht af en toe werd getrokken naar Violet Demetriou, die aan een nabijgelegen tafel werd vergezeld door een jongere vrouw. Ze had eerder in het voorbijgaan de naam Sarah opgevangen in het gesprek, die ze nu in verband bracht met Violets assistente. Elizabeths blik rustte op Violet, een zweem van empathie verscheen op haar gezicht terwijl ze nadacht over het aanstaande huwelijk van de vrouw met de kapitein, vooral gezien zijn twijfelachtige karakter. Maar toen ze Violets kortaffe manier met de jonge assistente zag, sloeg haar empathie om in onbehagen. Ze observeerde hun interactie, de manier waarop Violets elegante houding contrasteerde met haar kordate, bijna afwijzende gebaren naar Sarah. Elizabeth dacht na over de treffende gelijkenis tussen Violet en de kapitein – onder hun zorgvuldig opgebouwde uiterlijk lag een verborgen, onbuigzame hardheid.

Julia Hammond wendde zich tot Elizabeth, met een ondeugende twinkeling in haar ogen. ‘Je lijkt diep in observatie verzonken, Elizabeth. Houd je misschien een oogje in het zeil voor een zekere charmante heer om zich bij zijn stiefmoeder te voegen?’

Elizabeths lippen krulden in een veelbetekenende glimlach. ‘Het is mevrouw Demetriou die mijn aandacht heeft getrokken, Julia. Observatie onthult zoveel, nietwaar? Wat meneer Demetriou betreft, hij is een waar mysterie – vergelijkbaar met dit intrigerende bridgespel dat we spelen. Beiden fascinerend en ongrijpbaar.’

Gedurende het spel dwaalde Elizabeths aandacht af en toe af. Ze observeerde stilzwijgend de genuanceerde interacties in de lounge, terwijl ze nadacht over de onderliggende dynamiek en verborgen motieven van de passagiers.

Toen het spel was afgelopen, namen Elizabeth en majoor Sinclair beleefd afscheid van de Hammonds. Op weg terug naar haar hut gingen haar gedachten uit naar de komende avond. Het vooruitzicht om aan de kapiteinstafel te dineren wekte een gevoel van ongemakkelijke spanning in haar op, waardoor ze zich afvroeg wat de avond zou brengen.

In de afzondering van haar hut liet Elizabeth zich in een naar lavendel geurend bad glijden en liet de warmte van het water haar omhullen. Haar gedachten dwaalden af naar de gebeurtenissen van die dag: de gespannen woordenwisseling tussen kapitein Marlowe en agent O’Connor, haar aangename ontmoeting met Eleni Papadopoulos en de verontrustende inzichten van majoor Sinclair. Toen ze uit bad stapte en zich in een badjas hulde, betrapte Elizabeth zichzelf erop dat ze bleef stilstaan bij Violets heerszuchtige houding tegenover Sarah, en ze vroeg zich af wat Violet zou kunnen weten over het ware karakter van de kapitein.

Terwijl ze zich aankleedde voor het diner, hees ze zich in haar Jean Patou-japon en voelde ze een golf van verwachting. De japon, vervaardigd uit weelderig zijdefluweel in een diepe, op de schemering geïnspireerde saffierkleur, omhulde haar figuur. De verfijnde boothals en gedurfde V-rug zorgden voor een boeiende mix van klassieke verfijning en eigentijdse allure.

Aan haar kaptafel bracht Elizabeth met bedachtzame streken haar make-up aan. Mascara maakte haar wimpers donkerder en gaf haar blik meer drama, terwijl rokerige oogschaduw de goudspikkeltjes in haar hazelnootkleurige ogen accentueerde. Een vleugje rouge gaf haar wangen een natuurlijke blos en rozerode gloss sierde haar lippen, wat de look completeerde.

Ze zette haar gitzwarte bob vast met een met juwelen bezette art-decoclip, waarvan de fonkelende steentjes prachtig afstaken tegen haar haar. Zilveren filigraansieraden, een met kralen bezette clutch, zilveren T-bandhieltjes en een chiffon omslagdoek maakten haar ensemble compleet.

Een laatste blik in de chevalspiegel toonde Elizabeths beheerste uiterlijk, dat de wervelwind aan gedachten over de gebeurtenissen van de dag verborg. De ruzie die ze had gehoord en de onthullingen van majoor Sinclair over de Camorra hadden een onderstroom van intrige geïntroduceerd in de gepolijste buitenkant van het schip. Terwijl ze haar haarclip fatsoeneerde, dacht Elizabeth na over de avond die voor haar lag. Het diner, hoewel een sociale gelegenheid, had nu een zweem van subtiele complexiteit. Ze vroeg zich, niet zonder een vleugje nieuwsgierigheid, af welke gesprekken en dynamiek de bijeenkomst zou kunnen onthullen.
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‘Klaar, mijn lieve?’ De aanwezigheid van majoor Sinclair vulde de deuropening van Elizabeths hut en zijn ogen straalden warmte uit. Hij stond daar, het toonbeeld van militaire precisie in zijn onberispelijk gesneden pak, met scherpe en exacte lijnen. Zijn schoenen glansden zo dat ze het zwakke licht van de gang weerspiegelden. Hij bekeek haar met een zachte, waarderende blik. ‘Elizabeth, je ziet er vanavond werkelijk stralend uit. Je doet me zo aan je moeder denken,’ zei hij met een stem vol nostalgie. ‘Zij had het opmerkelijke vermogen om elke kamer op te fleuren, net zoals jij.’ 

‘Wat vriendelijk van je, oom.’ Haar ogen werden even vertroebeld door een bitterzoete herinnering. ‘Ik wou vaak dat ik meer tijd, meer herinneringen met haar had gehad.’ Ze stond zichzelf een kort moment van bezinning toe, waarbij de schaduw van haar verlies over haar gelaat trok.

‘Zullen we ons naar het diner begeven?’ Majoor Sinclair bood haar zijn arm aan in een ondersteunend gebaar.

‘Zeker,’ stemde ze in, en ze haakte met een vertrouwde vanzelfsprekendheid haar arm in de zijne. Terwijl ze naar de eetzaal liepen, omhulde een gevoel van stille vastberadenheid haar. Ze voelde dat de avond niet alleen sociale finesse zou vereisen, maar ook een dosis van de befaamde standvastigheid van haar moeder om de komende uitdagingen het hoofd te bieden.

Elizabeth en majoor Sinclair stapten de eetzaal binnen en werden onmiddellijk meegesleept door de levendige polsslag van de avond. De ruimte zoemde van de energie van elegant geklede gasten; hun gesprekken en gelach creëerden een levendige, boeiende sfeer. Gasten, gekleed in hun fraaiste kledij, voerden geanimeerde gesprekken rond tafels die versierd waren met glimmend zilverwerk en kristallen glazen. De lucht was gevuld met de energieke klanken van de jazzband, hun muziek vermengde zich met het geroezemoes van het gebabbel.  De Vaart  overzag de bijeenkomst als een stille waarnemer. Boven hen fonkelden kroonluchters die een zachte, gouden gloed wierpen die de geanimeerde gezichten van de gasten verlichtte en hun fonkelende juwelen deed oplichten.

Aan de andere kant van de zaal ving Elizabeth de blik van Julia Hammond op, en ze wisselden een korte, warme glimlach uit. Toen zij en majoor Sinclair naar de kapiteinstafel liepen, stond kapitein Marlowe op, een en al zelfingenomenheid uitstralend. ‘Lady Elizabeth, wat een genoegen u bij ons te hebben. Staat u mij toe u aan enkelen voor te stellen,’ zei hij, terwijl hij groots naar Violet gebaarde. Gekleed in een opvallende Coco Chanel-jurk waarvan elke zilveren paillet onder de kroonluchters glinsterde, was Violet de belichaming van glamour. ‘Staat u mij toe u voor te stellen aan Violet Demetriou,’ zei kapitein Marlowe, zich met duidelijke trots tot haar wendend. ‘U herkent haar misschien als Violet Deveraux, de wereldberoemde filmster.’

Violet bevestigde de introductie met een waardig knikje en een zorgvuldig gevormde glimlach. Haar ogen glinsterden met een vleugje verrukking bij de vermelding van haar vroegere roem, maar ze behield een façade van bescheidenheid.

De toon van kapitein Marlowe veranderde subtiel toen hij zich tot Spyros wendde. ‘En dit is meneer Spyros Demetriou, zoon van wijlen de gewaardeerde Alexandros Demetriou.’

Spyros, onberispelijk gekleed, stak zijn hand uit om die van Elizabeth te schudden. Zijn greep bleef een fractie te lang hangen, en in zijn ogen flikkerde een onverholen belangstelling. ‘Ik heb reeds het genoegen gehad,’ merkte hij op.

Kapitein Marlowes introductie ging kort over op Sarah. Haar jurk was ingetogen, in een gedempte beigetint die contrasteerde met de levendigere jurken in de zaal. Haar haar, een natuurlijke, muisbruine kleur, was strak naar achteren gekamd in een eenvoudig, ouderwets kapsel. Haar gezicht was fris en make-uploos. ‘En Sarah, de assistente van Violet,’ merkte hij op, waarbij hij haar snel en zonder ophef noemde.

Majoor Sinclair kreeg een meer vertrouwde introductie. ‘En natuurlijk, majoor Sinclair, voor ons allen een bekend gezicht,’ zei de kapitein met een hartelijke lach, de aanwezigheid van de majoor erkennend.

Nadat de introducties waren afgerond, nam kapitein Marlowe het voortouw met verhalen over zijn tijd bij de koopvaardij. ‘Ik heb de zeven zeeën bevaren, elke reis een verhaal op zich,’ verkondigde hij, zijn stem zwellend van trots.

Violet, diep geboeid, leunde dichter naar de kapitein. ‘O, George, je avonturen zijn gewoonweg geweldig,’ mompelde ze met een duidelijk trans-Atlantisch accent, een mengeling van verfijnde Amerikaanse en Britse klanken die typerend was voor de gouden eeuw van Hollywood. Haar hand rustte lichtjes op zijn arm, haar blik op hem gericht met een mengeling van bewondering en fascinatie. Haar gelach, met zijn unieke, gepolijste cadans, en haar uitroepen van verwondering, onderstreept door de uitgesproken elegantie van haar spraak, accentueerden zijn verhalen, waardoor haar fascinatie onmiskenbaar duidelijk werd.

Met de komst van de visbisque, waarvan de rijke geur de lucht doordrong, vervolgde de kapitein zijn meeslepende verhalen. Violet, geboeid door zijn woorden, schonk weinig aandacht aan haar maaltijd. Haar lepel bewoog met een lome beweging door het romige oppervlak van de bisque.

Spyros leek ondertussen meer verdiept in zijn wijn dan in de verhalen van de kapitein of de soep. Hij schonk nog een glas in, zijn bewegingen soepel maar afstandelijk.

Elizabeths blik richtte zich op Giovanna Rossi. Alleen gezeten was Giovanna gehuld in een zwarte chiffonjurk van Jeanne Lanvin, waarvan de elegante lijnen en sombere tint de melancholie in haar houding weerspiegelden. Ze bestudeerde de kapitein en Violet aandachtig, haar emoties even vergetend terwijl ze snel haar drankje opdronk en om een nieuw wenkte.

Spyros trok Elizabeths aandacht toen hij subtiel dichterbij schoof. ‘Lady Elizabeth, ik hoor dat de Tate Gallery het werk van Étienne Laroche tentoonstelt. Zou u mijn gids in Londen willen zijn?’

Elizabeth antwoordde, met een glimlach waar een vleugje amusement in doorschemerde: ‘Meneer Demetriou, een man van uw reizen heeft toch zeker geen gids nodig.’

Zijn antwoord, soepel maar geladen met een ondertoon, kwam snel. ‘Misschien gaat het meer om verlangen dan om noodzaak.’ Sarahs onhandigheid verbrak abrupt zijn zelfbeheersing toen ze per ongeluk water op zijn pak morste. Het vernis van zijn gepolijste houding brokkelde even af toen hij scherp reageerde. ‘Kijk uit!’ snauwde hij, terwijl hij driftig over zijn vochtige pantalon wreef.

Majoor Sinclair ving Elizabeths blik op van de overkant van de tafel. Zijn blik was duidelijk afkeurend over de reactie van Spyros.

Violet kwam tussenbeide, opnieuw in de rol van vredestichter bij het onvoorspelbare humeur van haar stiefzoon. Ze zuchtte. ‘Spyros, alsjeblieft, het is maar water. Maak niet zo’n heisa.’

Elizabeth bekeek hem met een afgemeten blik. Het leek erop dat het temperament van meneer Demetriou even onvoorspelbaar was als het Engelse weer.

Majoor Sinclair hief zijn glas in een poging de sfeer te verlichten. ‘Op het nieuwste meesterwerk van de chef,’ kondigde hij aan, terwijl obers de volgende gang met gebraden eend presenteerden.

‘Inderdaad,’ stemde de kapitein in. ‘Jean-Pierre, onze chef, is een van de beste van Frankrijk. Hij werkte vroeger…’ Zijn woorden stierven weg, zijn blik plotseling gefixeerd op een gedistingeerd uitziende, grijsharige man met een ooglapje, die aan de andere kant van de zaal zijn glas hief voor een opvallende toost. Deze korte, maar beladen uitwisseling trok de aandacht van Elizabeth, die de subtiele spanning opmerkte.

‘Hij werkte vroeger in The Ritz in Londen voordat we hem wisten weg te lokken, dat probeert George te zeggen. Eerlijk gezegd, lieveling, je wordt bijna net zo vergeetachtig als ik,’ plaagde Violet.

Terwijl het diner vorderde, observeerde Elizabeth discreet kapitein Marlowe en merkte zijn groeiende ongemak op. Zijn lach klonk hol en zijn houding werd steeds angstiger, terwijl zijn blik herhaaldelijk naar de grijsharige man werd getrokken.

Obers presenteerden een prachtig opgemaakte mousse, die Violet nonchalant opzij schoof. Elizabeth merkte op dat ook tijdens de vorige gangen Violets eten grotendeels onaangeroerd was gebleven. Ze vroeg zich af of Violets gebrek aan eetlust voortkwam uit zorg voor haar figuur of uit de onderliggende spanningen van de avond.

Elizabeths blik verschoof van de onaangeroerde mousse naar Violet, die nu verdiept was in de exotische verhalen van majoor Sinclair. Ze leunde naar voren, haar ogen fonkelend van intrige. ‘Majoor, uw ervaringen in Egypte klinken fascinerend. Vertelt u me er meer over.’

Sarah probeerde er tussen te komen, maar Violet kapte haar kortaf met een afwerend handgebaar. ‘Niet nu, Sarah,’ zei Violet scherp, waarbij haar irritatie kort door haar beheerste façade heen brak.

Onverstoorbaar schoof Sarah een blauw tabletje in Violets richting. ‘Maar mevrouw Demetriou, het is nogal – ‘

Violet zuchtte, haar geduld raakte op. ‘Ik zei: later. Mijn thee, als je wilt. Ik voel hoofdpijn opkomen.’

Spyros mengde zich in het gesprek. ‘Violet, misschien moet je naar Sarah luisteren. Denk aan het advies van de dokter.’

Violets reactie was snel en scherp, haar blik snijdend in de richting van Spyros. ‘Die kwakzalver? Ik zou hem nog geen verkoudheid laten behandelen, laat staan mijn hoofd,’ wierp ze minachtend tegen, terwijl een beweging van haar hand haar dédain onderstreepte.

Elizabeth keek toe hoe Sarah behendig een kristallen fles ontkurkte, waarvan het sierlijke ontwerp fonkelde onder de kroonluchters. Ze schonk een stroompje amberkleurige vloeistof in Violets theekopje, waar de inhoud zich met een zacht roer van een zilveren lepel door de thee mengde. Ze schoof het kopje naar Violet toe en een sliertje stoom steeg op, zwevend als een fijne, doorschijnende sluier.

Violet haalde diep adem en haar oogleden trilden even dicht in een moment van anticipatie. Ze genoot van de eerste slok en een zachte zucht van tevredenheid ontsnapte aan haar lippen.

‘Uw tablet?’ herinnerde Sarah haar er zachtjes aan, waarmee ze de betovering verbrak.

Elizabeths ogen fonkelden van belangstelling. ‘Mevrouw Demetriou, is dit wellicht een speciaal geneesmiddel?’ informeerde ze.

Violets ogen lichtten enthousiast op. ‘Zeker! Het is een wonderbaarlijk mengsel van een Atheense apotheker die Spyros kent,’ vertelde ze.

Elizabeth leunde geïntrigeerd naar voren. ‘Wat fascinerend. Ik heb een grote belangstelling voor kruidengeneesmiddelen en natuurlijke elixers. Mag ik het proberen?’

Violet knikte met een brede glimlach. ‘Jazeker. Het was een favoriet van mijn overleden man, en ik heb zelfs George overgehaald om het te gebruiken.’

Sarah, die het bijna lege flesje vasthield, schonk een verontschuldigende glimlach. ‘Het is bijna leeg, vrees ik.’

‘Een klein vleugje is al voldoende,’ stelde Elizabeth haar gerust.

Toen Sarah het flesje aanbood, bleef haar mouw haken aan de rand van de tafel, waardoor het kristallen vaatje op de grond viel. Het spatte met een heldere, echoënde knal uiteen. ‘O jee, mijn excuses, mevrouw Demetriou.’ Sarah hapte naar adem, haar gezicht rood van schaamte.

Zonder waarschuwing stormde een haveloze jongeman, met ogen wijd van angst en urgentie, door de deuren, zijn snelle voetstappen echoënd door de zaal.

Agent O’Connor verscheen vlak achter hem, zijn gezicht een toonbeeld van grimmige vastberadenheid. De jongeman schoot in een wanhopige poging om te ontsnappen roekeloos tussen de tafels door, waardoor fijn porselein en zilverwerk in zijn kielzog op de grond kletterden.

Elizabeth, die haar vork stevig vasthield, keek vol ongeloof naar het tafereel dat zich ontvouwde. Om haar heen deinsden de gasten geschrokken achteruit en hapten naar adem; sommigen stonden verschrikt op uit hun stoel, anderen krompen ineen, terwijl de achtervolging kriskras door de kamer ging.

De zaal viel stil, op het wanhopige gehijg van de jongeman na, die vocht tegen de meedogenloze greep van O’Connor. Zijn verzet werd steeds zwakker, terwijl de greep van de agent zich als een bankschroef verstrakte. De atmosfeer knetterde van een voelbare spanning; de eerdere verfijning was verbrijzeld door het drama dat zich afspeelde. Ieder oog was op het tafereel gericht, de adem ingehouden in afwachting van wat er zou gebeuren.

Kapitein Marlowe stond abrupt op, zijn stem donderde van ongeloof. ‘Wat heeft dit te betekenen?’

‘Ik heb hem in uw vertrekken betrapt, meneer,’ verklaarde agent O’Connor, zijn greep op de jongeman onvermurwbaar.

Het gezicht van kapitein Marlowe vertrok, woede veranderde in een oogwenk in doodsangst. Zijn handen klauwden naar zijn keel terwijl hij achteroverstrompelde en zijn lichaam met een daverende klap op de vloer neerkwam die de stilte doorbrak, de echo van zijn val weergalmend door de zaal.

In een flits schoot majoor Sinclair in actie, zijn gezicht een masker van wanhoop terwijl hij naast de kapitein op zijn knieën viel. De zaal verviel in een geschokte stilte, de gasten als aan de grond genageld, hun harten bonzend van de schrik. Sinclairs handen bewogen koortsachtig, op zoek naar enig teken van leven. Elke seconde voelde als een eeuwigheid en de lucht was zwaar van de toenemende vrees. Eindelijk hief hij zijn hoofd, zijn schouders bezweken onder het gewicht van de waarheid. ‘Hij is er niet meer,’ verklaarde hij, zijn stem een grimmige, emotieloze echo die de stilte verbrijzelde en een ijzingwekkende leegte achterliet.

Een golf van ongeloof golfde door de verzamelde menigte. Violet, met een lijkbleek gezicht, stortte naast kapitein Marlowe neer, haar trillende handen probeerden hem tevergeefs bij te brengen. Haar snikken, rauw en hartverscheurend, sneden door het ongemakkelijke geroezemoes in de kamer.

Te midden van de wervelende commotie vocht de jongeman wanhopig tegen de onverzettelijke greep van agent O’Connor. Hun hevige worsteling deed zijn hoed op de grond tuimelen, waardoor een waterval van kastanjebruine krullen vrijkwam die een gezicht omlijstten dat Elizabeth schrikbarend bekend voorkwam.

Instinctief sloeg Elizabeth een hand voor haar mond, haar ogen wijd opengesperd door de schok en de herkenning die in haar botsten. ‘Meli?’ De naam kwam over haar lippen, waarbij ongeloof in elke lettergreep doorklonk. Haar gedachten sloegen op hol terwijl ze de implicaties van de plotselinge en onverwachte verschijning van haar nicht probeerde te bevatten.
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De eetzaal werd nu overspoeld door stilte, die de levendige drukte die de lucht slechts enkele ogenblikken daarvoor nog had gevuld, abrupt verdrong. Vier stewards, met ernstige gezichten, naderden het levenloze lichaam van kapitein Marlowe. Ze bewogen met weloverwogen eerbied, tilden de kapitein voorzichtig op de brancard en bedekten hem met een donkere doek. De efficiëntie van hun bewegingen stond in schril contrast met de ernst van hun taak. 

Violet sloeg een hand voor haar borst. ‘Ik kan niet geloven dat hij er niet meer is,’ fluisterde ze, haar stem een broos trillen dat de diepe stilte doorboorde. Haar grote, wezenloze ogen weerspiegelden de schok die door de verzamelde gasten leek te gaan.

Gefluister, gedempt maar scherp, sneed door de omringende stilte, elk woord zwaar van ongeloof en onbehagen. Een hoofdkelner leidde de aandacht van de gasten subtiel af en begeleidde vakkundig de afvoer van de kapitein.

Elizabeth sloeg een troostende arm om haar jonge nichtje Meli, terwijl haar blik aandachtig de plechtige mars van de stewards naar de ziekenboeg volgde. Een onwerkelijke onthechting sloop in haar, die haar afstand liet nemen van het gemompel en de gedempte speculaties van de passagiers die om hen heen dwarrelden en de leegte vulden die het abrupte vertrek van de kapitein had achtergelaten.

Het gezicht van Giovanna Rossi verraadde een storm van emoties; haar ogen liepen vol tranen terwijl ze de stewards voorbij zag gaan. In het diepst van haar verdriet kon ze slechts een trillend gefluister uitbrengen: Guarda cosa sono diventata.

In de kamer, zwaar van verdriet en ongeloof, viel de grijsharige man met het ooglapje op. Zijn uitdrukking was schril en misstond in de zee van treurige gezichten. Een vluchtig moment flitste er een raadselachtige grijns over zijn gezicht.

Vlakbij stond Spyros stijf, zijn kaken op elkaar geklemd in stille spanning. Heel even kruisten zijn ogen die van Sarah, een vluchtige en bijna onmerkbare uitwisseling.

Sarah legde een zachte hand op Violets rug en boog zich naar haar toe. ‘Laten we u terug naar uw hut brengen, mevrouw Demetriou,’ mompelde ze zacht. Haar aanraking was teder, haar stem een kalmerende aanwezigheid in de onrust van de nacht. Violet, die kracht putte uit Sarahs steun, begon te bewegen, haar stappen onvast. Terwijl ze zich een weg baanden door de gedempte kamer, weerspiegelden de blikken van de omringende gasten de tragische gebeurtenissen van de nacht.

De stem van agent O’Connor, streng en snijdend, verbrak de zware sfeer. ‘En wat doen we met haar?’ Zijn vinger wees naar Meli, een beschuldiging in elke beweging.

Elizabeth voelde verontwaardiging in haar opborrelen, een hete golf die binnen in haar opsteeg. ‘Pardon?’ kaatste ze terug.

‘Ze is een dievegge,’ schoot agent O’Connor terug, zijn ogen onvermurwbaar op Meli gericht.

Elizabeth rechtte haar rug, haar beschermende instinct opgelaaid. ‘Mijn nichtje is geen dievegge,’ verklaarde ze, haar stem vol overtuiging en een vleugje verontwaardiging.

Onbewogen ging agent O’Connor verder: ‘Ik trof haar aan in de hut van de kapitein. Als het niet was om te stelen, wat dan wel?’ Zijn onverzettelijke blik leek dwars door Meli heen te boren.

In Meli’s houding flitste verzet op, haar ogen fonkelden van verontwaardiging. ‘Ik verzeker u dat stelen niet mijn bedoeling was. Ik zag dat u de lades doorzocht.’ Haar woorden, scherp en beschuldigend, sneden door de kamer en veroorzaakten gefluister onder de gasten.

Agent O’Connor, even van zijn stuk gebracht, herpakte zich. ‘Ze liegt. Ik zag haar naar binnen gaan. Ik was slechts aan het onderzoeken,’ verklaarde hij, zijn stem vast maar een tintje te defensief.

Meli greep haar kans en boog zich naar voren. ‘Maar dat is niet de hele waarheid, of wel?’ Haar toon, onderzoekend en beschuldigend, suggereerde een onverteld verhaal.

De kamer gonsde van gefluister, de nieuwsgierigheid van de gasten gewekt door het zich ontvouwende drama. Toen de spanning een hoogtepunt bereikte, kwam majoor Sinclair tussenbeide met een kalme doch bevelende aanwezigheid. ‘Dat is genoeg voor vanavond,’ kondigde hij aan. Zijn autoriteit was onmiskenbaar, maar echode na in de lucht, onopgeloste vragen en slepende verdenkingen achterlatend.

Elizabeth gaf Meli een zachte duw op haar schouder, haar richting de hut sturend. ‘Kom, laten we je even opfrissen,’ mompelde ze.

Meli, met haar verwarde uiterlijk, losse haarlokken en een met vuil besmeurd gezicht, knikte zwijgend. Het te grote, bevlekte shirt en de wijde broek, bij haar middel bijeengehouden met een gerafeld touw, logenstraften haar beproeving.

Terwijl Elizabeth naast haar liep, bleef haar blik op Meli gericht, haar gedachten vol onbeantwoorde vragen over de geheimen van haar nichtje. De zachte verlichting van de gang wierp lange schaduwen, die de groeiende onrust in Elizabeths geest weerspiegelden.

Terwijl Meli een bad nam, regelde Elizabeth dat er een lichte maaltijd naar de hut werd gebracht. Toen ze weer tevoorschijn kwam, gekleed in een wit nachthemd uit Elizabeths kledingkast, was de verandering in Meli opvallend. Haar vochtige kastanjebruine krullen omlijstten haar gezicht en vielen in natuurlijke golven op haar schouders. Haar toffeekleurige ogen schitterden tegen de warme tinten van haar olijfkleurige huid. Haar tengere gestalte stond in schril contrast met haar veerkracht. Elizabeth, die de vuile kleren met samengeknepen neus snel weggooide, draaide zich om en zag Meli. Haar nichtje was gretig met de maaltijd begonnen en nam royale happen. ‘Je moet wel enorme honger hebben,’ zei Elizabeth met een kleine glimlach.

Meli zweeg even, een vage glimlach verscheen kort op haar lippen. ‘Ik had tot nu toe niet beseft hoeveel,’ gaf ze toe, haar woorden doorspekt met uitputting.

Elizabeth, haar hoofd vol vragen, besloot te wachten op de antwoorden die ze zocht. ‘Laten we morgen praten, als je wat hebt uitgerust,’ stelde ze voor. Terwijl ze Meli in bed zag klimmen, maalden Elizabeths gedachten van verwarring. Meli’s plotselinge aanwezigheid aan boord van de SS Andromeda, haar vermomming, en het meest verontrustende van alles, haar confrontatie in de kapiteinshut – dit alles vormde een puzzel die Elizabeth nog niet kon oplossen. Haar nichtje, ooit een vertrouwd deel van haar leven, was nu gehuld in een sluier van mysterie, wat Elizabeth achterliet met bezorgdheid, verwarring en een kruipend gevoel van onbehagen.

Toen Meli eenmaal diep in slaap was, glipte Elizabeth de hut uit. De gang, die gewoonlijk bruiste van de activiteit, was nu griezelig stil; de gebeurtenissen van de avond wierpen een schaduw over de gebruikelijke levendigheid van het schip. Ze ging rechtstreeks naar de hut van majoor Sinclair om zijn raad te vragen over Meli’s hachelijke situatie. Toen ze daar geen gehoor kreeg, liep ze door naar de ziekenboeg.

Elizabeth stapte de ziekenboeg binnen, waar de sobere, kale inrichting en de duidelijke antiseptische geur scherp afstaken tegen de sierlijke inrichting van het schip. Plafondlampen wierpen een hard, klinisch licht over de ruimte en de kalme sfeer werd benadrukt door de nette rijen onbezette bedden, elk voorzien van strak, smetteloos linnen.

In de afgescheiden achterkamer van de ziekenboeg trof ze majoor Sinclair aan, die naast het lichaam van kapitein Marlowe stond. De kapitein, bedekt met een wit laken dat zijn schouders en armen onbedekt liet, lag stil. Majoor Sinclair, gewoonlijk de onverstoorbaarheid zelve, leek zichtbaar bezorgd terwijl hij de kapitein bestudeerde.

‘Is alles in orde, oom?’ informeerde Elizabeth, terwijl ze dichter bij majoor Sinclair kwam staan.

Hij zweeg even, met een ernstige uitdrukking. ‘Ik dacht eerst aan een hartaanval’, vertrouwde majoor Sinclair haar zachtjes toe. Toen, wijzend naar de kapitein, voegde hij eraan toe: ‘Maar kijk hier – de blauwige tint van zijn huid, zijn lippen en die ongewone gele ring rond zijn irissen.’

Elizabeth boog zich voorover en merkte de subtiele, doch veelbetekenende tekenen op. Sinclairs stem had een zwaarwegende ondertoon. ‘Dit is niet typisch voor een hartaanval. Deze symptomen… duiden op vergiftiging.’
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Elizabeth stond naast Meli’s bed, terwijl haar gedachten op hol sloegen. Meli’s rustige ademhaling stond in schril contrast met de opschudding van de vorige avond – de vermomming, de beschuldigingen, de onopgeloste mysteries. Waarom? fluisterde Elizabeth in zichzelf, terwijl de onbeantwoorde vragen zwaar op haar drukten.

De schaduw van kapitein Marlowes dood, nu omgeven door vermoedens van vergif in plaats van een simpele hartaanval, hing onheilspellend in de lucht. Elizabeth kon het zware gevoel dat in de lucht hing niet van zich afzetten.

Daarna dwaalden Elizabeths gedachten af naar haar oom en tante, die zich ongetwijfeld zorgen maakten over waar hun enige dochter was. Ze zou hun die ochtend een bericht sturen om hen gerust te stellen.

Voorlopig lag Meli in een vredige slaap, haar ademhaling een stil ritme in de rust. Maar Elizabeth wist dat deze vrede van korte duur was. De hut leek te krimpen onder de last van wat haar te wachten stond – vragen die om antwoorden schreeuwden.

Ze liet Meli rusten en koos uit haar kledingkast een lichte linnen dagjurk in duifgrijs, waarvan de geplooide rok net onder haar knieën viel. Ze deed er een parelsnoer bij en maakte het af met een veeg rozerode lippenstift. Nadat ze een borstel door haar haar had gehaald, was ze klaar voor het ontbijt met majoor Sinclair.

Elizabeth kwam haar hut uit in de verlaten gangen, die nu in een ongebruikelijke stilte gehuld waren. Ze liep door de gangen, de gepolijste houten muren weerkaatsten het zachte licht en het zachte tapijt dempte haar voetstappen. Het ritmische gemurmel van de zee buiten vormde een rustgevende, maar toch beklijvende achtergrondmuziek voor haar gedachten.

In een rustig hoekje van de lounge zat Elizabeth tegenover majoor Sinclair, met een voelbare spanning tussen hen in. De tafel, gedekt met fijn porselein en een keur aan ontbijtdelicatessen zoals warme croissants, geroosterd brood en diverse soorten jam, werd grotendeels genegeerd. Majoor Sinclair, wiens blik een diepe onrust verried, keek Elizabeth strak aan. ‘Na het ontbijt ga ik de dood van Marlowe bespreken met agent O’Connor. Er is een verontrustend aspect aan zijn overlijden dat ik niet kan negeren. Ik ben van plan een postmortaal onderzoek voor te stellen’, zei hij op besliste toon.

‘Voorzie je complicaties, oom?’ vroeg Elizabeth, terwijl er een lichte frons op haar voorhoofd verscheen.

‘Het is de gebruikelijke procedure, maar aangezien agent O’Connor nu de waarnemend senior officier is, heb ik zijn goedkeuring nodig. En als Marlowe inderdaad vergiftigd is, zoals we vermoeden, dan wordt de zaak veel ernstiger.’ Zijn blik, vastberaden en intens, maakte de ernst van hun situatie overduidelijk.

Elizabeths hand trilde lichtjes toen ze haar kopje neerzette. ‘En als het is zoals we vermoeden, betekent dat dat de SS Andromeda een moordenaar herbergt.’

Majoor Sinclair knikte ernstig. ‘Inderdaad. We moeten dus allemaal op onze hoede zijn. Heb je al met Meli gesproken?’

Elizabeth schudde haar hoofd, haar vingers streken gedachteloos langs de rand van haar kopje. ‘Nee, ze was gisteravond volkomen uitgeput. En eerlijk gezegd, vrees ik wat ze zou kunnen onthullen.’

‘Elizabeth, haar gedrag kan aanwijzingen voor dit raadsel bevatten.’

‘Ik weet het, maar het is allemaal zo verontrustend’, fluisterde ze, terwijl ze de croissant van zich af schoof, haar eetlust verloren in toenemende angsten.

Het gesprek tussen Elizabeth en majoor Sinclair werd onderbroken toen de Hammonds naar hun tafel kwamen. ‘Mogen we erbij komen zitten?’ vroeg Julia Hammond, terwijl ze met een zwier die de lucht leek te beroeren in haar stoel plofte. ‘Wat een sombere ochtend, nietwaar?’ verklaarde ze, haar stem had een dramatische ondertoon die weerklonk in de bedrukte sfeer van de lounge. ‘Iedereen heeft het over kapitein Marlowe en wat er gisteravond is gebeurd.’

David Hammond, die net achter zijn vrouw stond, knikte instemmend. ‘Inderdaad, het is het gesprek van de dag op het schip. Een hele schok.’

Elizabeth trok een wenkbrauw op en moedigde op subtiele wijze een verdere discussie aan. ‘Wat heeft u gehoord, Julia?’ informeerde ze, haar nieuwsgierigheid nauwelijks verhuld.

Julia leunde naar voren, haar ogen oplichtend van de sensatie van de roddel. ‘O, de theorieën vliegen in het rond. Maar onder ons gezegd’, ze verlaagde haar stem, ‘sommigen zeggen dat de dood van de kapitein geen ongeluk was.’ Haar woorden bleven in de lucht hangen, beladen met implicaties, terwijl Giovanna Rossi binnenkwam. Gehuld in een sombergetinte dagjurk, met een grote zonnebril die haar ogen verborg, straalde ze leed uit. Julia, die niets ontging, fluisterde: ‘Giovanna zei gisteravond iets, iets behoorlijk verontrustends. Mijn Italiaans is niet perfect, maar het klonk als kijk wat je me hebt laten doen. Behoorlijk onheilspellend, vindt u niet?’

De groep viel in een peinzende stilte en liet de ernst van haar woorden op zich inwerken. Na een moment pauze doorbrak Julia’s niet zo subtiele nieuwsgierigheid de stilte. ‘O, Elizabeth’, begon ze, terwijl haar ogen Elizabeths uitdrukking scherp observeerden, ‘ik wilde nog vragen, hoe gaat het vanochtend met uw familielid?’

Elizabeths greep om haar theekopje verstevigde zich even, haar innerlijke verdediging kwam op tegen Julia’s nieuwsgierige aard. Haar glimlach, hoewel aangenaam, was beheerst; de hoeken van haar mond krulden net genoeg om beleefd te zijn. ‘Ze is nogal uitgeput, vrees ik’, antwoordde ze, haar stem zorgvuldig afgemeten om niets van haar ware zorgen te verraden.

‘Wat een vreselijke geschiedenis’, Julia’s vraag was als een vonk die haar nieuwsgierigheid opnieuw aanwakkerde.

‘Ja, nogal’, stemde Elizabeth in, met een minimaal knikje.

‘Meli is zo’n mooie naam. Grieks, is het niet?’

Met een snelle beweging zette Elizabeth haar kopje neer, het getik van het porselein was een subtiele onderstreping. ‘Ja, dat klopt. Het betekent honing’, bevestigde ze, haar toon was warm maar haar glimlach was nu nog slechts een zweem van beleefdheid. Ze stond op en haar houding bracht een stil maar ferm einde aan het gesprek.

Majoor Sinclair stond op. De ernst op zijn gezicht weerspiegelde de zwaarte van de taak die voor hen lag. ‘Als u mij wilt excuseren, moet ik u ook om verlof vragen,’ kondigde hij op zachte toon aan. ‘Een dringende kwestie met agent O’Connor vereist mijn aandacht.’ Hij zweeg even, een zekere vastberadenheid in zijn ogen. ‘We spreken elkaar ongetwijfeld later weer.’

Toen ze weggingen, sprak Elizabeth een steward aan om een ontbijt voor Meli te regelen. Haar stappen terug naar de hut waren afgemeten. Haar gedachten waren een wervelwind van zorgen om haar nichtje: het raadsel van haar aanwezigheid aan boord, haar vondst in de kapiteinshut en de geheimen die ze mogelijk verborg.

Toen Elizabeth de hut weer binnenkwam, sloeg haar hart op hol bij het zien van het lege bed. ‘Meli?’ Haar stem, scherp van urgentie, doorboorde de stilte. Haar ogen schoten heen en weer, op zoek naar haar nichtje. ‘Meli?’

‘Hier ben ik,’ antwoordde Meli nonchalant vanuit de badkamer, haar lichte toon de spanning doorbrekend. Ze kwam tevoorschijn met een ironisch lachje om haar mondhoeken, haar ontspannen houding in schril contrast met Elizabeths bezorgdheid.

Elizabeth ademde uit en de strakke knoop van bezorgdheid in haar borst ontspande zich. ‘Daar ben je! Ik was bang dat – ‘

Meli trok een wenkbrauw op en haar glimlach werd breder. ‘Dat ik in het niets was verdwenen?’ Haar stem had een plagend toontje dat in de ochtendstilte van de hut weerklonk.

Elizabeth kon een klein lachje niet onderdrukken, hoewel de restanten van haar bezorgdheid nog in haar ogen te zien waren. ‘Ik dacht misschien... Het doet er niet toe.’ Ze keek naar de deur. ‘Ik heb ontbijt laten komen. Waarom zoek je alvast niet iets uit mijn kledingkast om aan te trekken voordat het wordt gebracht?’

Meli’s ogen fonkelden van opwinding terwijl ze naar de kledingkast zweefde. Ze snuffelde door de jurken en haar vingers bleven rusten op een dagjapon die jeugdige levenslust uitstraalde. De jurk, in een betoverende hemelsblauwe kleur, was lichter van tint dan Elizabeths gebruikelijke keuze en accentueerde de warme gloed van Meli’s mediterraanse teint. De jurk was versierd met verfijnde witte bloemetjes en speelse fladdermouwtjes en de rok viel elegant tot net onder haar knieën. Een smalle witte ceintuur snoerde de taille in, wat haar slanke figuur benadrukte.

De jurk weerspiegelde Meli’s karakter perfect – levendig, speels, met een vleugje ondeugd. Het was een verrukkelijk contrast met de meer verfijnde elegantie van Elizabeth.

Zodra de steward het ontbijt had neergezet, stortte Meli zich met zo’n gretigheid op haar maaltijd dat het zowel een glimlach als een zorgelijke frons op Elizabeths gezicht toverde. Ze verslond elke hap alsof het haar eerste maaltijd in dagen was.

Hier zat Meli, jong en zorgeloos, schijnbaar onaangetast door de storm die rond hun hachelijke situatie opstak. Toch wemelden in Elizabeths hoofd vragen die een antwoord behoefden.

Elizabeth zette haar theekopje neer, leunde naar voren en keek Meli intens aan. ‘Meli, hoe kom jij op dit schip terecht?’ vroeg ze, haar stem beladen met bezorgdheid.

Meli’s ogen ontmoetten de hare, uitdagend. ‘Ik wilde dolgraag Londen zien,’ gaf ze rebels toe. ‘Mama zou het nooit hebben toegestaan. Je weet hoe ze is. Dus heb ik mijn eigen plan getrokken.’

Elizabeths hart maakte een sprongetje, een wervelwind van angst en frustratie joeg door haar heen. ‘Lieve hemel, Meli. Je bent toch niet als verstekeling aan boord gekomen, hè?’ Haar ogen werden groot van ongeloof toen de ernst van Meli’s daad tot haar doordrong. Ze klemde haar handen stijf in haar schoot; de gedachte aan Meli, zo jong en onverschrokken, die zo’n gevaarlijke onderneming op zich nam, joeg golven van bezorgdheid door haar heen.

Meli sloeg haar ogen neer en draaide nerveus aan de zoom van haar jurk. ‘Ik moest wel,’ mompelde ze. ‘Ik wilde reizen, nieuwe dingen zien, net als jij.’

Elizabeth boog zich naar voren, haar uitdrukking een mengeling van bezorgdheid en frustratie. ‘Meli, waar heb je je al die tijd verstopt op dit schip? En wie heeft je geholpen?’

Meli haalde haar schouders op, haar nonchalance verried de ernst van haar daden. ‘Ik weet zijn naam niet... Ik heb hem in een café ontmoet,’ antwoordde ze, bijna afwerend.

Elizabeths ogen vernauwden zich terwijl haar beschermende instincten de kop opstaken. ‘Je hebt je aan boord van dit schip verborgen gehouden, niemand wist waar je was, en dat terwijl je vertrouwde op iemand die je nauwelijks kent. Meli, besef je wel welke risico’s je hebt genomen?’

Meli’s uitdrukking werd zachter; een vleugje naïviteit schemerde door haar dappere façade. ‘Ik wilde zo graag weg dat ik niet aan de risico’s heb gedacht,’ gaf ze toe. Meli’s gezicht werd zachter, een zweem van jeugdige naïviteit gluurde door haar dappere masker. ‘Zo had ik er niet over nagedacht,’ bekende ze, haar stem bijna een fluistering.

Elizabeth ademde diep in, haar geest een wervelwind van zorgen. ‘Waar sliep je?’

‘In het tussendek,’ antwoordde Meli. ‘Dimitri had een plek voor me gevonden.’

‘Dimitri?’ herhaalde Elizabeth, een flits van ongerustheid trok over haar gezicht. De onbekende naam wekte een nieuwe golf van vrees in haar op. Meli’s achteloze antwoord deed weinig om Elizabeths groeiende onrust te sussen.

‘Hij is degene die voor me zorgde,’ zei Meli nonchalant.

Elizabeth ademde langzaam uit, haar gedachten tolden met de vele gevaren die Meli in de donkere hoeken van het schip had kunnen tegenkomen. Dimitri, een mysterieuze figuur die Meli had geholpen, doemde nu op als een onbekende factor in de ingewikkelde puzzel aan boord van de Andromeda.

Elizabeths blik, vast en onderzoekend, rustte op Meli. ‘Vertel me eens, Meli, wat deed je in de kapiteinshut?’

Meli verschoof ongemakkelijk van houding, haar ogen weken even af van Elizabeths standvastige blik. Met een vluchtig restje moed keek ze haar nichtje aan. ‘Ik was mijn ketting kwijt,’ bekende ze, haar stem bevend. ‘Ik had razende honger en iemand in het tussendek zei dat ik misschien wat eten kon vinden in de voorraadkamer. Maar toen vond de kapitein me, en in onze worsteling brak mijn ketting – die van Yiayia – en viel op de grond.’ Haar woorden, omrand met een vleugje wanhoop, schetsten een levendig beeld van de chaotische ontmoeting.

Elizabeths gezicht werd zachter. ‘Dus je ging terug om hem te zoeken?’

Meli knikte. ‘Maar toen kwam er iemand binnen,’ haar stem wankelde een beetje, ‘en toen merkte ik dat agent O’Connor de laden in de kapiteinshut doorzocht. Ik probeerde weg te gaan, maar hij zag me.’ Ze keek naar beneden en ontweek Elizabeths blik.

Elizabeths vingers klemden zich zacht en geruststellend om Meli’s arm, een kneepje dat haar bezorgdheid zonder woorden overbracht. ‘Echt, Meli, wat bezielde je om zulke risico’s te nemen?’ Haar ogen zochten Meli’s gezicht af naar een antwoord, haar ongerustheid was duidelijk zichtbaar.

Meli, die de bezorgdheid in Elizabeths ogen zag, beet aarzelend op haar onderlip. ‘Ik weet het niet,’ gaf ze uiteindelijk toe, terwijl haar blik naar haar schoot zakte. ‘Ik wilde gewoon mijn halsketting vinden.’

Elizabeth slaakte een zucht, die meer een ontlading van opgekropte angst was dan louter adem. Haar gedachten kolkten met de ongeziene gevaren die Meli had kunnen tegenkomen in de verborgen krochten van het schip met de mysterieuze Dimitri. Ze kon het gekraak en gekreun van het schip bijna horen, alsof het haar innerlijke onrust weerspiegelde.

De recente benoeming van agent O’Connor tot waarnemend kapitein, na het voortijdige overlijden van kapitein Marlowe, maakte Meli’s hachelijke situatie alleen maar erger.

Elizabeths blik rustte op Meli. ‘Meli, je moet luisteren,’ smeekte ze. ‘Verstekeling zijn is geen kleinigheid. Nu de kapitein er niet meer is en agent O’Connor  aan het roer staat, is het van cruciaal belang dat je in de hut blijft, gezien je recente aanvaring.’

Meli wendde zich tot Elizabeth, met onzekerheid in haar ogen. ‘Wat gaat er gebeuren als we in Engeland aankomen? Hoe moet het dan met mij?’

Als antwoord verbrak Elizabeths kalme, beheerste stem de spanning. ‘Ik heb je ouders al op de hoogte gebracht van waar je bent. Zodra we in Londen zijn, bespreken we de zaken met je vader.’

Meli wrong haar handen. ‘Hij zal woedend zijn. Hij zal willen dat ik linea recta naar huis word gestuurd. En jij, jij kunt vast niet wachten om van me af te zijn na alle problemen die ik heb veroorzaakt.’

Elizabeth opende haar mond om te antwoorden toen een scherpe klop haar onderbrak. Ze stond op, liep naar de andere kant van de kamer en trof daar majoor Sinclair aan. Zijn blik viel op Meli toen hij sprak. ‘Meli,’ begon hij met een warme stem. ‘Ik vertrouw erop dat u zich beter voelt na uw beproeving?’

Meli sloeg haar ogen neer. ‘Ja, dank u wel, majoor Sinclair.’

Hij schonk Meli een warme, ietwat spijtige glimlach. ‘Ik moet toegeven, het was een hele schok u hier te vinden, onder zulke onverwachte omstandigheden.’

Meli’s wangen kregen een blos en ze sloeg haar ogen op om de zijne te ontmoeten. ‘Majoor, het spijt me echt enorm voor alle problemen die ik heb veroorzaakt.’

Majoor Sinclair knikte zachtjes, zijn uitdrukking verzachtte. ‘Alles is in orde, mijn beste.’ Zijn blik verschoof toen naar Elizabeth, met een ernst die zijn eerdere warmte logenstrafte. Hij knikte lichtjes met zijn hoofd naar de deur. ‘Elizabeth, mag ik je even spreken?’

Toen ze naar buiten stapte, boog majoor Sinclair dicht naar haar toe. ‘Ik heb met agent O’Connor gesproken over de kapitein,’ mompelde majoor Sinclair. Zijn stem was zacht, om ervoor te zorgen dat hun gesprek privé bleef. ‘Hij is fel tegen een autopsie en beweert dat er geen bewijs is voor verder onderzoek.’

Elizabeths ogen vernauwden zich. ‘Heb je hem op de hoogte gebracht van je vermoedens?’

‘Jazeker, maar zonder zijn toestemming zijn mijn handen gebonden… officieel dan.’

‘Wat denk je dat onze volgende stap moet zijn?’ vroeg ze, haar toon was kalm ondanks de wervelwind van gedachten in haar hoofd.

De zucht van majoor Sinclair was nauwelijks hoorbaar, zijn frustratie was duidelijk te zien aan de korte verharding van zijn kaaklijn. ‘Nou, ik moet nog steeds informatie verzamelen voor de lijkschouwer.’

‘Ik veronderstel dat we dit als dekmantel kunnen gebruiken om ons eigen onderzoek te voeren?’

Majoor Sinclairs handen balden zich kort, zijn ogen scanden de gang voordat ze terugkeerden naar Elizabeth, een schaduw van bezorgdheid flikkerde over zijn gezicht. ‘Elizabeth, je leest mijn gedachten,’ zei hij met een samenzweerderige twinkeling in zijn oog. ‘De weerstand van agent O’Connor wekt echter argwaan. Misschien verbergt hij iets.’

‘Dat ben ik met je eens, oom. Het is hoogst merkwaardig,’ antwoordde Elizabeth, haar ogen lichtjes vernauwend terwijl ze de implicaties van zijn woorden overwoog.

Majoor Sinclair keek op zijn horloge. ‘Ik moet iets afhandelen in de ziekenboeg, maar laten we over een uur weer op het dek afspreken. En Elizabeth, onthoud dat we voorzichtig te werk moeten gaan met ons onderzoek. Discretie is van het grootste belang.’

Elizabeth knikte, haar houding werd rechter toen ze zijn woorden in zich opnam. ‘Begrepen, oom.’

Terwijl majoor Sinclair zich omdraaide om te vertrekken, keek Elizabeth zijn terugtrekkende gestalte na, terwijl haar gedachten zich al een weg baanden door het doolhof van intriges waar ze in stapten. Een mengeling van vastberadenheid en een vleugje vrees maakte zich van haar meester. Het spel was inderdaad begonnen en het zou een zorgvuldige combinatie van tact en standvastigheid vergen om het tot een goed einde te brengen.
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